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AVERTISSEMENT 

Quel arabe apprendre ? direz-vous, étant 
donné qu’il existe : 

a) line langue classique, réputée difficile et 
qui n’est en usage que dans les milieux 
d’intellectuels, et 

b) Une langue dialectale, différenciée selon 
les divers pays, et dont l’étude ressortit au 
domaine de la dialectologie. 


— Vocabulaire d'Arabe Moderne 
( Français-Arabe) 

( Économie - Politique - Actualité) 
(Maison du Dictionnaire - Paris) 

Dictionnaire Fronça is-A rabe 
et Arabe-Français 
( Mots utiles de la vie courante) 
(Éditions du Dauphin) 


Cette question, que chacun s’est déjà 
posée avant même d’avoir ouvert ce livre, 
est pertinente. 

Or, l’on assiste, dans cette T moitié du 
XX" siècle, avec l’émergence du monde arabe 
au niveau de l’actualité, à une véritable révo- 
lution dans la langue arabe et au développe- 
ment d’une “Koiné” commune à tous les pays 
arabes, dite : «Arabe moderne unifié», langue 
des affaires, de la presse, de la radio, de la 
télévision... 


n 


in 



Cette langue est appelée à avoir le plus 
grand retentissement. Langue du présent 
ouverte vers l’avenir, elle ne renie rien de son 
passé et affirme sa pérennité en tant que 
véhicule du progrès et des idées des hommes. 

Grâce à vous et à vos efforts, P«Arabe 
moderne unifié» sera davantage parlé et pro- 
mu au rang de langue internationale. 

Par sa simplicité, cette langue régénérée 
ne vous rebutera guère, bien au contraire. 
En outre, elle vous enrichira d’un nouveau 
savoir indispensable. 

Avant d’aborder l’étude de l’arabe, nous vous 
conseillons vivement : 

• de vous appliquer à apprendre parfaitement 
les lettres de l'alphabet, leur place dans 
les mots et leur prononciation grâce aux 

enregistrements. 

• Dans un deuxième temps, exercez-vous à 
lire et à écrire la liste de mots établie, 
par nous, après l’alphabet. 


INITIATION A L’ÉCRITURE ARABE 

Ces quelques pages ont pour but de per- 
mettre à tous, petits et grands, d'apprendre 
l’cc riture arabe d a ns un la ps d e tem ps m i n i m u m , 

Ceux qui voudront se familiariser avec les 
rudiments de la langue aborderont, ainsi, avec 
plus de facilité, l’étude du tome 1 de la présente 
méthode ; puis, pourront se perfectionner en 
poursuivant avec le tome 2, plus élaboré. 

Dans les tableaux que nous allons vous 
présenter ci-après, nous avons détaillé chaque 
caractère, avec présentation, ensuite, de quel- 
ques mots usuels. Pour finir, vous pourrez vous 
exercer à recopier quelques courtes phrases 
constituées par des formules que vous retrou- 
verez dans la méthode. 

Afin de pouvoir reproduire les caractères 
autant de fois qu’il vous sera nécessaire de le 
faire, nous vous conseillons d'utiliser du papier 
transparent ou du papier calque. 


Remarque : 

L’ARABE SE LIT ET S’ÉCRIT 
DE DROITE A GAUCHE 
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COMMENT TRACER LES LETTRES DE V ALPHABET ARABE 

Lettre a la fin Lettre au milieu Lettre au début LeM 

du mot du mot du mot 
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COMMENT TRACER LES LETTRES DE L'ALPHABET ARABE 
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COMMENT TRACER LES LETTRES DE L’ALPHABET ARABE 


Lettre isolée 
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COMMENT TRACER LES LETTRES DE L'ALPHABET ARABE 

Lettre à la fin Lettre au milieu Lettre au début Lettre isolée 

du mot du mot du mot 
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COMMENT TRACER LES LETTRES DE L’ALPHABET ARABE 
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* Remarque à propos du ”hamza" : ( p. VB) 

Ce signe est considéré, en arabe, comme une 
consonne. Une constatation s’impose, à la lecture de ce 
tableau : le ”hamza” a toujours la même configuration, 
quelle que soit sa place dans le mot. Phonétiquement, 
nous pouvons assimiler, grossièrement, le "hamza” à un 
arrêt du son. Il est aussi une véritable "attaque", un 
"coup d'éperon" (se référera Peu registre ment sonore de 
(l’alphabet p, XVII), L’arrêt du son est représenté dans 
îa prononciation figurée par un petit trait vertical 
semblable â une apostrophe. 


* Remarque à propos du "a" : (p. VI) 

Au début d’un mol, le "a" est bref, en général, et 
s’écrit : \ ou : * . Quand il est long, il s’écrit A et est 
transcrit phonétiquement ; a. 

Au milieu ou à la fin d’un mot, le 1 ou : L 
est toujours long et est transcrit phonétiquement ; â. 


Remarque générale concernant les lettres de l'alphabet 
arabe : 


a) Les 29 lettres figurées dans le tableau précédent 
sont toutes des consonnes, sauf le : w : (3 ) ; le y ;Qj) 
et le : â : < 1 ), dites voyelles-consonnes. 

b) 11 existe en arabe des voyelles brèves, au nombre 
de trois ; auxquelles on peut ajouter le signe 1 placé 
au-dessus des consonnes et marquant un arrêt du son. 
Ces voyelles brèves ne sont pas. en général, représentées 
dans les textes courants (on les retrouve, cependant, 
dans les manuels scolaires, les textes coraniques ou 
certains dictionnaires), (Sur les voyelles, voir leçon 7, 
page 31 ainsi que le tableau des cas, page, XXIV). 

Notons dès à présent, que ces voyelles brèves sont : 
le "a" — (au-dessus de la lettre); le "ou” : ï (au-dessus 
de la lettre) ; et le "i" (au -dessous de la lettre). 


Exemple de mot avec voyelles brèves 
(ou voyellé ; ou vocalisé) : 1 — 

Le même mot sans voyelle ; 
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COMMENT ECRIRE LES MOTS ARABES 



CO 


XIII 


Ecrire ie mot. sans voyelles brèves : - Ecrire le mot. sans voyelles brèves 






EXERCEZ-VOUS A ÉCRIRE CES QUELQUES PHRASES. 




co i Co 


XIV 


Ecrire ta phrase, sans voyelles brèves : — Ecrire la phrase, sans voyelles brèves 


EXERCEZ-VOUS A ÉCRIRE CES QUELQUES PHRASES. 



XV 


Ecwe Sa phrase, sans voyelles brèves Ecrire la phrase, sans voyelles brèves : 





EXERCEZ-VOUS A ÉCRIRE CES QUELQUES PHRASES 




XVI 


XVÎ1 




Lettre à ta fin do mot | Lettre au milieu du mot Lettre au début du mot 




XfX 


xvm 



Lettre à la fin du mot Lettre au milieu du mot Lettre au début du mot 




Lettré à la fin du mot Lettre au milieu du mot , Lettre au début du mot 



XXII 


XXllt 


Le (oj ou (dj, quand il est rattaché à la lettre qui précède, est un signe qui ne figure pas dans [a liste de 
l'alphabet. IE donne le son rr a " bref à ta lettre qui précède, ou se prononce " at " dans certains cas (cf 
leçon 17 p 67). En générai, il est ( indice du féminin ; (comme dans r sa 1 " ou sa IL Ida - p xv). Sauf 
exception : (Ex halrfa catife, qui est du masculin). 



LES VOYELLES BREVES (ou 



XXIV 


waladin el waladi 


D'après le tableau de l'alphabet arabe qui pré- 
cède, un certain nombre de remarques s'imposent : 

— Il y a 29 lettres, chacune d'elles correspondant 
à un phonème, c'est-à-dire, à un son particulier. 

a) 18 de ces lettres ont une prononciation abso- 
lument identique à celte des lettres françaises ; 
ce sont : 

> 


a : 

i 

(devient ; i quand le hamza est 
sous la barre verticale) 

b : 

*T- 


t : 

— 

(voir aussi le son 'V sous la forme 
o_c L cf. page 67 ) 

i ^ 

r 

(se prononce “dj" dans certaines 
régions ; et “g” en Egypte) 

d : 


a 

r : 


(r roulé) 

z 



s : 



ch : 


(transcrit : s) 

r : 

L 

(r graseillc ; transcrit : g, comme 
q u a nd o n se ga rga rise . ) 

f : 

t à 



k : cJJ 


■ : j 


m 

(° 

n 
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h : ^ _ o (h aspiré : comme dans : hache, haie, 
hâvre) 

ou : (transcrit : w) (ou) 

i : (transcrit : y) (i), Sans les 2 points se 

prononce comme un a long, 

b) 3 lettres ont des prononciations identiques à 
celles de lettres existant dans des langues européen- 
nes telles que : l’espagnol, l’anglais et l’allemand; 
ce sont : 

c ' j : (th anglais, dans ; thing, transcrit : t) 

(en AFN se prononce comme le : “t” ; et au 
M.tX souvent comme le '‘s”) 

w : (la *jota# espagnole ou le *ch» de l’allemand 
C* dans : nacht, achtung... transcrit : h) 

2> : (th anglais doux, dans : the, this; transcrit : d) 
(parfois prononcé: "z” ; notamment au M.CX) 

c) 8 sons sur 29 n’ont leur équivalent exact ni en 
français ni dans aucune autre langue européenne. 

Ce sont : 

le ^ : considéré comme une lettre de l’al- 


phabet. 

Il représente un arrêt du son avec attaque voca- 
lique (d’où, d’ailleurs, son nom *hamza*, en arabe, 
qui signifie : «coup d’éperon», du verbe : «hamaza» : 
éperon ner). 

le : h (transcrit : h), fortement aspiré et 

venant du fond de la gorge comme si l’on avait la 
bouche emportée par un plat fortement épicé, 

s (transcrit: s) dit emphatique; c’est un 

s prononcé comme si l’on avait la bouche pleine, 
le : t (transcrit: t) dit emphatique, (t pro- 


XXVI 


nonce également comme si Ton avait la bouche plei- 
ne, ce qui est d’ailleurs le cas pour toutes les lettres 
emphatisées, 

le : th (transcrit: d) anglais doux emphatisé, 

le : (transcrit: z); sorte de «z» emphatique, 
(parfois prononcé: “z” : exemple en Egypte) 

le ^ : (transcrit:*' ); son guttural venu du plus 

profond de la gorge et équivalent grossièrement au 
*r» des «titis» parisiens. 

Enfin 

le |Jj : (transcrit: q); sorte de *k* prononcé 
avec très fort raclement du palais. 

(parfois prononcé: ‘*g"en ÀFN notamment) 

d) Enfin, certains sons n'existent absolument 
pas en arabe. Ce sont : 

— Pour les consonnes : 

— le *v# remplacé, en général, en arabe par le 
«f* 


ex : télévision s’écrit : (tüifizyoun) : 0 


— le «p» est rendu en arabe par un «b» 


ex : pétrole s’écrit : (bitroul) : 




— le «g» est, en général, exprimé par un «g» 
(r graseillé) 


ex ; gaz s’écrit : (gaz) : 



- — Pour les voyelles : 

— 1) n’y a, en arabe, que 3 voyelles ï 
le ou, le a et le i. 

Par contre, il n’existe ni : e, é, è ni ê, lesquels 
sont transcrits le plus souvent sous la forme d’un T 


XXVÏ1 



long ( 


ex : mécanique (substantif) 
nükanlkâ ( LL-j ^ r ) 

chèque ; transcrit ‘ (chTk) 


transcrit 


— Il n’y a pas non plus de : o en arabe, lequel 
est remplacé par le «ou» long { q ) : 

ex : radio devient en arabe : radyou ( 3 \ ) 

* y 


kilo devient : kllou ( 




— Il n'existe pas non plus, en arabe, de son ; 
«en» ni «on» ni «an». 

Chaque lettre se prononce (comme en espagnol 
ou en latin) par exemple, ce qui est un avantage 
considérable pour récriture; soit dit en passant, puis- 
que Ton écrit, en arabe, exactement comme Ton 
entend, contrairement au français et surtout à l'an- 
glais. 

Par contre les sons : aï et aou existent en arabe : 

(ay) (aw) # 

ex : bayt (maison) : t ‘ ^ t i 

awîâd (enfants) : s M 


Nous avons dit plus haut qu'il y avait 3 voyelles 
en arabe : le ou, le a et le i. 11 convient de distinguer 
entre voyelles dites «brèves» (qui ne sont pas, généra- 
lement, figurées dans le texte écrit mais qui peuvent 
reparaître, néanmoins, dans certains cas, pour déter- 
miner la fonction du mot dans la phrase) et entre 
voyelles dites «longues» qui, elles, sont toujours re- 
présentées, au même titre que des consonnes. 
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c-r - 


Ce sont : 

— le i long (transcrit y ou 1) : 

— le a long (transcrit a) : ur 


— le ou long (transcrit w) ; 

Ces voyelles -consonnes, si l’on peut dire, expri- 
ment toujours, sauf en début de mot, un allongement 
du son et équivalent, en fait, aux véritables accents 
ioniques de la langue arabe : 

— le H ex : kitâb (livre) : 

— le ou ex : saboun (savon) r 

— le T ex : dinar (dinar) : 



Remarque ; 

Le signe indique un redoublement de la 

lettre arabe. 

Sur le plan graphique, signalons qu'il n’existe 
pas de majuscule. De plus, il n’y a aucune différence 
entre les caractères d'imprimerie et l’écriture manus- 
crite, ce qui, bien entendu, constitue un avantage 
considérable et une économie d’efforts non négligea- 
ble pour l’apprentissage de la lecture. 


Dans le domaine de l’aspect graphique des carac- 
tères de l'alphabet arabe, notons le fait qu’il existe au 
moins trois formes différentes du même caractère selon 
sa place dans le mot. Dans le tableau alphabétique du 
début nous en avons donné des exemples pratiques qui 
suffiront, pensons-nous, à vous permettre de manier 
assez rapidement toutes ces lettres dans leurs divers 
aspects. 
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Prononciation 


Français 


Des recherches très intéressantes ont été faites 
et des projets sont en cours de réalisation* qui ten- 
dent à T adoption pour chaque lettre, d'une configu- 
ration unique quelle que soit sa place dans le mot* 
Ce sera, à n’en pas douter* une simplification 
qui ne pourra qu’inciter davantage à entreprendre 
l'étude de cette langue réputée si difficile* bien à 
tort, comme nous aurons l'occasion de nous en ren- 
dre compte bientôt ensemble* 

À présent* nous vous proposons un exercice de 
lecture très simple dont le but est plus exactement 
de vous familiariser sans aucun effort avec les carac- 
tères alphabétiques arabes* - 

Pour cela* nous avons établi une liste de mots 
d'origîne arabe ou française adoptés par l'arabe sans 
modification* 

A chaque lettre arabe correspondra pratique- 
ment une lettre française* ce qui vous amènera insen- 
siblement a «photographier# automatiquement tout 
l'alphabet* en attendant de pouvoir déchiffrer un 
texte arabe* 

Pour l'instant* qu'il vous suffise d'essayer de lire 
et de prononcer correctement les quelques mots sui- 
vants. 


Remarque : 

Nous ne noterons pas les voyelles (brèves) pour 
vous faire pénétrer immédiatement dans la langue 
sous sa forme d'utilisation courante. (Dans la trans- 
cription, ces voyelles seront mises entre parenthèses). 
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ILlL>j 


qCouftn 

wad 

h(a>lïfa 

M(a)hdi 

stouïkktaJr 

baba 

v 

d(iïm(a)sq 

m(a)nâr(a) 

saboun 

ntaïft 

souq 

cl-j(aîhr 

irriarla) 

Bayrou t 

Qfouïr’an 

s(iîfr 

sfoulltan 


Cf j fan 
oued 
khalife 
Mehdi 

sucre 

pape : pu pu 
Du mus 
minaret 
su van 

nuphte (pétrole) 

souk (marché) 

algèbre 

émirat 

Beyraut 

Coran 

zéro (à V origine 
chiffre) 

sultan (autorité) 


XXX 


XXXI 



Arabe 

ht* lit de 
droite à 
gauche J 

Pronniu'iation 

Français 

\4 ^ IfC-io 

rmk arïka 

mécanique 



{substantif) 

t- 

el-ni(aklTn(a) 

Médine fia ville du 

*• 


Prophète 

Mohammad) 


b(a)tik 

banque 


cimâr 

dinar 


d(i)rh(ahn 

dirhem 

cA“ 

Haïls 

jvh 


F(a)Ka)nsa 

France 


staïlïïm 

paix , salut 


ttiJk nouloujiya 

technologie 

VojX-r ^ 

d(i)b1oumasïya 

diplomatie 


wazîr 

vizir ministre 

JE 

amïr 

Emir. Prince. 



commandeur 

L-fSVp* 

Jak 

Jacques 


Wa)hsTs 

bakhehich 

LJ *. 


(pourboire) 

a ^ J 

b(aïrtaïk(a) 

la Baraka (béné- 
diction) 


Arabe 

(se lit de 
droite à 
gauche) 

Prononciation 

Français 

J-j 

Layla 

Leyla 

» 

M(ou)h(a)mm(akl 

Mohammed 


b(îhroiil 

pétrole 

-> - 

1 (a)r([i)biy 

arabe (masculin) 

*Ls~ u *é*s* 

fla)ria)nsiy 

français 

J» ' JkJZj 

B(a)gdâd 

Bagdad 


WikroukTmiya r 

pétrochimie 


Toun(i)s 

Tunis 

eÜ^j. 

Haïrtaïnk 

franc 

ü>t Lo 

mla)hz(a)n 

magasin 

t c.\ ^ ^Xj 

blâstTk 

plastique 

(substantif) 


m(ou)sUi)tn 

musulman 


islam 

islam 

<Oüi 

ÀlKaïh 

Allah — Dieu 

ü'^ 

qïaMikan 

goudron 


N 

1 

.Ot) 

gaz 


jlouïgrâfiyâ 

géographie 
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Arabe 

f.sc fit de 
droite à 
gauche} 

Prononciation 

Français 


ht a )ydroujîn 

hydrogène 

(jJL-j j, J*. J t 

tKDktrounlk 

électronique 

(.substantif) 


t(a)bîb 

médecin 

' ■ * » 


(argot : toubib) 

m 


B ans 

Paris 

L^J 

Lïbya 

Libye 


£ 

(üti)m(a)r 

Omar 

L£JL-*jÎ 

W sTk 

chèque 

— . -Yl 

'sta)>h 

Cheikh 

c - 

^ (a)dn 

Eden 


# 

( Paradis — Jardin 
d’ Eden) 

Adett 


cl qah(î)Ha) 

Le Caire 

Ct^J 

i 

Haiïs 

Ray s — Président 
Chef 


kTlougram 

kilogramme 


kîloumtihr 

kilomètre 


s(a)nfTm 

centime 


£ 


6V^' 

el (lïraq 

L 'Irak 


Arabe 

(se lit de 
droite ù 
gauche) 

Prononciation 

Français 


laksî 

taxi 

— ■ > 

dïnarmka 

dynamique 

(substantif) 


el (aHI(a)s 

t Atlas 


gtaïzal 

gazelles (collectif) 

1 1*» / 

es-s(a)hra 

Le Sahara (le dé * 
sert ) 

le s est une lettre 
dite solaire — çfi 
tableau des lettres 
solaires et lunaires 


en Hi)bat 

Rabat 

Ljb 

qa (ikl 

Caïd — dirigeant 
(argot : caïd ) 

A^jJ\ 

el Ma) ^ bta) 

La Kaaha 


M(a)kMa) 

La Mecque 

•*. i 

t 

ni(ouHakk1(i)n 

muezzin 


el h(i)jrta) 

L Hégire 


^ 1 

kimya 

chimie 

ol^u 

^ (a)mman 

Amman 

JW 

er.rvad 

R y ad h 
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XXXV 



Leçon 1 


Arabe 

(sc lit de 
droite ù 
gauchi’} 

Prononciation 

Français 

Ç LicL^O 

s(a)n a 

San aa 


ebj(a)za(Dr 

L Algérie fou Alger/ 


tourb 

tourbe — terre 


(a)bd(ou) l-l(a)h 

Abdallah 


t 

(a)bd(ou) )~k(a)rim 

Àhdelkrim 


sal(i)m 

Selim 


s(ou)1ayman 

Soliman 


t(i)l(i)tb)/youn 

télévision 


radyôïi 

radio 

tL or-* 

fîzyïï ' 

ph ysiq u e fs u bst a n - 
tift 

O 

r(n)m(aklan 

Ramadan (mois du 
jeûne musulman} 


mtifekln 

mesquin — pauvre 
— misérable 

^-L 

b(a)Uak) 

pays , (cité) 
f argot : bledf 


A a $ \ '^1 '£) \ E« français 

Prononciation : ^ J KJAS Première leçon 

Ed-dars(ou) Lawwal La leçon la première 

(«Leçon» en arabe est du masculin) 


Lb)l 


Prononciation : tT-l- ta l ira 
Français : Dans l’avion 

• rT 


t ^ LojU - \ 


Prononciation : Sayyidatî, Ànisatî, SàdatT, ahlan wa 
sahlan 

Français : Mesdames, Mesdemoiselles, Messieurs, 
Bienvenue. 

Prononciation : intabihoü, min fadlikoum ! 

Français : Votre attention s’il vous plaît ! (faites 
attention), 

(* Lu trait vertical après le ”ôü" ne sc prononce pas) 



XXXVI 


l 



t 


J^y _y 

/Vo/zonciariorf ; narjôü niinkounwdama t-tadhîn 

Français ; Nous vous prions de ne pas fumer (nous 
souhaitons de vous) (le non fumer - V action de ne 
pas fumer). 

Prononciation : es-sa^utou l-an : ei wahida ba da 
z-zouhr 

Français ; 11 est 1 heure de l'après-midi (Hicure 
maintenant) (la une après le midi)* 

© 

Prononciation : sad) nasil tt s.sadisa masS'an 

Français : Nous arriverons^ ^ à 18 heures (dans la 
berne* le soir)* 


iîib o 




Prononciation : naiamanna lakoum safaran tayyiban 

Français : Nous vous souhaitons (un) agréable voyage 
(nous souhaitons à vous) (pour vous) (voyage bon, 
agréable)* 


NOTES : 

Pour aujourd'hui, contentez-vous de bien assimiler ces quelques 
phrases* après les avoir répciécs nu écoutées plusieurs fois si vous 
avez tes enregistrements des leçons. 

Suive/, attentivement les groupes de mots écrits en arabe* mais 
sans chercher à les analyser ou à les décomposer* 

Attention : 

Rappelez-vous que l’arabe* comme toute langue sémitique, 
s'écrit et. par conséquent* se Lit de droite à gauche* contrairement 
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Leçon 1 


au I rançais et aux autres langues européennes. 

Habituez-vous donc, dès maintenant, à ce petit «chassé croisé* 
imposé par une convention purement linguistique, mais qui n T a 
rien de difficile en soi. 

Sur le plan phonétique ; 

Exercez-vous au^ redoublement de la lettre, symbolisé par le 
caractère ou : sadda l o ) ex ; sayyidâtT \ 

Prenez T habitude de bien ni longer le son aux endroits" indiqués 
dans la transcription française par une lettre surmontée d'un trait* 

Ex : Phrase 1 : SayyidâtT - AnisàtT- SadatT 
Phrase 2 : Inlabihoiï 
Phrase J : Narjëji ... tadîjïh 
Phrase 4 : Es-sâ atou Lan: cl -wïïhida 
Phrase 5 : FT s-sâdisa masâ'an 
Phrase b : Natamanna. 

Remarques : 


L'arabe affectionne particulièrement les phrases nominales* pré- 
férant recourir à des substantifs (participes etc,,.) plutôt qu'à des 
verbes* dans la mesure du possible, 

C’esl la un point très important qui reflète parti eu Hère ruent Pun 
des caractères spécifiques propres au génie de cette langue. 

La phrase 4 est le type même de la phrase nominale ; 
es -sâ*atou l!ïïn. el wâhida ba*da z -zouhr 
11 1 heure maintenant) lia une après le midi). 


ï — «Sa* dans : .vu nasil ( 


* A 


) est f indice du futur 


(ex : nasil : nous arrivons - sa nasil : nous arriverons). 

Nous rencontrerons, parfois, celte particule sous la forme : 
«sawfa* t s » ). 

Remarque à propos de l'article : «el» : J \ (le, la. les) qui se 
prononce lorsqu'il est suivi de lettres dites «lunaires** disparaît 
phonétiquement en cédant la place au son redoublé de la lettre 
qui le suit* s'il s'agit d'une lettre dite «solaire* , 

Lettres lunaires ; j 9 

la) tel ab) le père O ^ l 


tbï (el bïïh) 


la porte 


ijï (el jibâl) les montagnes 

(h) (et haqTbaî la valise 

ihl (el hadim) le serviteur 


JUJÎ 

j» iLcJ t 
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<U tel l jsir) 

(gJ tel gourfa) 
(O tel fïrâs) 

(qï tel qamar) 
(kl tel kitab) 
(m) tel mifVâhï 
(h) tel houdôüS 
(w> (el wousôïïl) 

tyï tel yasâr) 

Lettres solaires ; 

ttî (eMakï 4 ) 

10 (c^ - pliri 

(d) (ed - d:m) 

(dl (ed - dahïïb) 
trï (er ^ rouzz) 
(zï (ez ■ zouhda) 
tsï tes - sayyâra) 
(sî teV -Va ms) 

(sî (es - sadîqï 
(d) (ed - dayf) 
tt) (et -ta' ira) 

(à te /. - zouhr) 

# t * 

(I) tel - louga) 

(ni (en - nas) 


le tüème 


la chambre 


le lit 


la lune 


le livre 


la def 

t 

le calme 

* _? 1 

l'arrivée 

l 

la gauche 

_j Lis - 1 1 

le 9èmc 

\_Xil 

le 3ème 


la leçon 


l'aller 

< — *Lg iJt 

Je riz 

’ $y\ 

le beurre 


la voiture 


le soleil 


l’ami 


l'hôte 


l'avion 

O ^Lkiil 

le midi 

w 

la langue, le langage 

*-*ji 1 

les gens 



Leçon 2 


l français 

J Deuxième leçon 


Prononciation : ■ ■ 

Ed-dars(ou) HfânT La leçon la deuxième 

(«Leçon» en arabe est du masculin) 


6 ^LbJl 

* * — 

Prononciation ; n-t-ta ira 
Français : Dans T avion 


J 



El-nioudïfa 

Prononciation : hal tourld jarîda, y a 

ilâ Jak 

sayyidî ? 

r hôtesse à 

Français : Est -ce que vous voulez (un) 

(vers) 

journal (ô) Monsieur ? 

Jacques 

w m s 

Jak 

Prononciation : lâ f oufaddil majalla 

Jacques 

Français : Non, je préfère (une) revue. 


\ ® J-Aju -y 

El moudîfa 

Prononciation : tafaddal (1) ! 

Thô t esse 

Français : Je vous en prie, tenez (je 
t*en prie, tiens) H) ! 


! 

la k 

Prononciation : soukran ! 

Jacques 

Français : Merci î 


4 


5 



El moudïfa Prononciation :*afwan 
l'hotesse Français : De rien. 

J-ft -~\ 

Jak Prononciation : bal ^ indakoum 12) 

saja ir ? 

Jacques Français : Est -ce que vous avez (chez 
vous)(2) (pluriel) (des) cigarettes ? 

* * * ** ^ — * * *t> — V 

El moudîta Prononciation : na^ am* yli sayyidl 
l'hôtesse Français : Oui* (ô) Monsieur. 



Jak Prononciation : a* fîriî (3)*oulbat<i M) 

saja 1 ir 

Jacques Français : Donnez-moi (3) (donne-moi) 
(fém.singj (un) paquet (boîte) M) d € 
cigarettes. 

«J 60 

’ E’ crft ^-ô ' ^ cK 1 

✓ 

El moudïfa Pro«o/iciario« ; bi-koulü sourour; ha 
hiya yâ sayyiefi 

l'hôtesse Français : Avec grand plaisir (avec 
tout plaisir) le voici (la voici : paquet 
est du féminin en arabe) (ô) Monsieur. 
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Leçon 2 


NOTES î 

\ — La formule ttafaddal» s’utilise en de très nombreuses occa- 
sions et se substitue à de nombreux verbes. 

Elle signifie* en gros : de vous en prie» et recouvre le sens de : 
•Entrez» ! — ■ Asseyez-vous» I — «Faites# I — «Prenez» — «Com- 
mencez \ etc. 

C'est une formule de politesse. 

2 — L'arabe ne connaît pas le vouvoiement. Celui-ci est. cepen- 
dant. utilisé sous ta forme du pluriel, lorsque Ton s'adresse à une 
personnalité {ambassadeur, ministre etc...) ou simplement, si Ton 
veut marquer h quelqu’un une très grande déférence. 

Jacques s'adresse ici à rhôtessc. tout naturellement, en usant du 
tutoiement propre à l'arabe : 

Ex : Dans la phrase 8 : 

a tint oulbata saja ir 
{donne-moi un paquet de cigarettes) 

Dans la phrase b : 

hal indakoum saja ir ? 

test -ce que vous avez (— chez vous “ pluriel) des cigarettes ?) 

Jacques use du pluriel SndaÆowrn, car il ne demande pas à 
l'hôtesse si elle a elle-même des cigarettes, mais de lui présenter 
celles qui sont en vente dans l'avion. ^ 

Le verbe «avoir» se rend, en arabe, par l'expression inda = 
chez* suivie d'un pronom afïixe : 

Ex : 


P* > le V indakoum = chez vous (pluriel) (vous avez) 

t c- .>-<_£ ^ indT = chez moi Ji’ai) 

» / 0 $ 

^3 — Le verbe ■donner# ; 

a ta (il a donné) est doublement transitif: 

impératif masc.sing. : ^ e. \ 

$ 

impératif fém. : 

Ex : 

_ .* . '* 

a tl l-moudïta 5 -saja l Tr ^rr m I V^c. \ 

(donne l'hôtesse les cigarettes) f musc* singJ mm * 

4- — Le son «u» dans : 

"oulbaln saja r ir (un paquet de cigarettes), et dans 


^3 — Le verbe «donner# : 
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adumu t-tadjpn (le lait de ne pas fumet) est celui de f accusatif 
ou cas direct déterminé. 

Le son uin* dans : 

sa fa ru u et t^avyiburï indique un accusatif Indéterminé. 

Mais cet accusatif apparaît aussi dans des expressions telles 
que : 

i gadti/i : demain (adverbe) 

£ \ ma sa an : le soir (circonstanciel de temps) 

\ c ^afwuiï : de rien* pardon 

y 

\ C soukran : merci (= en remerciements) 

* 

^bly/i wa sablai : bienvenue ! 


ahlu/f wa sahW/ : bienvenue ? 


— - la. 1 son tou* dans ; 


-O v Jh l ed-darsou indique le nominatif ou cas sujet 
^ déterminé 

— Le son <b dans : 

min fadi/koum indique le cas Indirect (génitif, datif ou ablatif). 
Cas voulu Ici par la particule du cas indirect : min (de) : m — O. 
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Leçon 3 


EXERCICES 

dlLûi 


-V 


a tim jarida min fadlik 
Donne-moi un journal, s'il te plaît. 


p - 

: -Lt>-oj y-2xa_j -c 


hal toufaddil sajâ*ir ? 


Est-ce que tu préfères (des) cigarettes ? 


> -■ 


hal tound jarâ id ? 

Est-ce que tu veux tdesï journaux ? 


■■ \i au j 


J i En français 
^ Troisième leçon 


Prononciation : ^ Troisième leçon 

Fxi -dars( ou ) kja lit La leç on la t roisiem e 

(«Leçon* en arabe est du masculin) 




Prononciation : fT-t-ta ira 
Français : Dans F avion 


? c^Lj» >r **ï-o ^ ' L 


Jacques 


Prononciation : ya anisatï, hal inda- 
koum masroubat ? 

Français : (0), Mademoiselle, esLce que 
vous avez (=chez vous) (pluriel) (des) 
boissons ? 
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_ (, i _ t, 

El moud lî'a Pro/fortc/Vif/o/j : tab an, indana asîr 
• . * 
tawakih 

F hôtesse Français : Bien sûr, nous avons (—chez 
nous) (du-des) jus (de) fruits. 

^^Z-o *U 

El moudTfa Prononciation ; iaymôun, bourtouqal, 
wa indanâ ma ma^diniyy 

F hôtesse Français : Citrou(s), orange(s), nous 
avons aussi (—et nous avons) (de 1*) eau 
minérale. 

(eau est du masculin en arabe). 

j J - 4 

El moudTfa Prononciation : wa say wa qahwa 
l’hôtesse Français : (et) (du) thé (et) (du) café. 




- 1 


-p t _ _ 

Jak Prononciation : a Uni a sir laymoun 

Jacques Français : Don nez- moi (donne-moi) 
^ (un) jus (de) citron(s). s 

? ü-b 'iU , L , j ..a 

El moudTfa Prononciation : wa an ta» yâ sayyidT, 
ila jârihi madâ ta' houd ? 

l'hôtesse à Français ; et vous (toi), (ô) Monsieur» 
(vers) son * que (quoi) prenez-vous (tu prends) ? 


lü 


L^UII O 




Ahmad 

Prononciation : an a oufaddil qahwa 

« 

hila soukkar 

Ahmed 

Français : Moi, je préfère (un -du) café 
sans sucre, 

s 

<« 

J-ô - a 

Jak 

| w 

Prononciation : hal anta sa ih ya 
sayyidT ? 

Jacques 

Français : Etes -vous touriste, (ô) 
Monsieur ? 

‘iL-liki-ji b\ < ^1 A 

Âhmad 

J" ^ 

Prononciation : la, an a IT outla 


Ahmed Français : Non, je suis (moi) en (dans) 
vacances. 

À h m ad Pron oncia tion : w a id( ^ ï la b i I adT( 2 ) 

* 


Ahmed Français : Je rentre (et rentrant^ 1 * 
dans (vers) mon pays(^). 


NOTES t 

J — Comme nous l'avons déjà dit, l'arabe a une prédilection 
marquée pour l’emploi de participes actifs de préférence à des 
verbes. Les participes ont. en effet, dans ecitc langue, une valeur 
expressive plus grande que les verbes, d'une manière générale. Ils 
évoquent une action, un état. 

Ainsi dans la phrase 10 : 

Au lieu de dire : 

Et (je) rentre dans mon pays 
Ahmed a préféré : Et (je suis) rentrant dans mon pays 

Et (moi) rentrant ... 


Il 



2 — -Le mot «pays* au singulier peut se dire : balad t ) 

ou biïâd i $ >L ). 

«bilad* est en tait 1c pluriel de «balad* qui signifie originelle- 
ment «cite* «ville»: «cl bilad* = les cités* les villes* c'est-à-dire. par 
extension : le pays* (Rappelons, à ce propos* le fait propre à la 
civilisation a rabo- islamique, d + ctre une civilisation essentiellement 
citadine). * * 

Le pluriel de «biïâd» est «bouldan» ( ^ C'est ainsi que 

pour dire : «les pays arabes»* on peut utiliser indifféremment : 

— cl bilad ou iSrabiyya ^ ** ^ | J ^ | 

« t 

ou — el bouldanou I arabiyya **+ tj 9 \ i * 

*Tu rentrer dans ton pays* peut donc se dire : 

— anlaSiVî Na bilad ik 

- 

ou — anta a id lia baladik 

Appliquez-vous à bien répéter tous les sons. Au début, vous 
éprouverez* certes, quelques difficultés à prononcer parfaitement 
des phonèmes typiquement arabes tels que le : 

*, t a X. 

(ayn) — le q(qaf) — le H haï par exemple* 

Ne vous découragez surtout pas. Formez bien votre oreille et 
vous verrez que toutes les difficultés phonétiques s'estomperont 
peu à peu. 

Remarque : 

Attention aux emphatiques telles que : 


— l ( ÜD ï dans : là ira ( o ) 

tàyyib ( * ^ tn ) 

tablb ( i . ! I W l 
tab l an ( ^ 1 

— $ ( ) dans ^asTr ( ) 

sahafiyy t ^ ^ yi l 

— d ( ) dans : moudlfa ( ) 
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Leçon a 


EXERCICES 

Li.\ 

ana sa'ih 
Je suis touriste. 

f ï>*i- ^ J» -C 

hal tound qahwa ? 

Veux-tu (est-ce que tu veux) du café ? 

? L ' i» Lo -X* 

mâda toufaddil y a sa y y îdT ? 

Qu'est-ce que (quoi) vous préférez (tu préfères) (ô) 
Monsieur ? 

* -C 

hal ta*houd%sTr laymôun ? 

Est -ce que vous prenez (tu prends) (du) jus (de) titrants)? 




sa nasil fT s-sadisa sabahan 


Nous arriverons à six heures {dans la sixième du matin) 
(le matin! 
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J > - 


r i_c 

hal anta^a’id ila biladik? 

Est-ce que tu rentres dans ton pays? 

(toi rentrant vers ton pays) 

* 


i 


Prononciation : C 
Ed-dars(ou) r-rabi^ 


* Il ^ f] I En français 

j* OZJ ^ Quatrième leçon 


La leçon la quatrième 
(«Leçon» en arabe est du masculin) 


. jLi&l «3 

Prononciation : fî-t-ta ira 
Français : Dans T avion 

^ c (-Loi J_ô 

Jak Prononciation : hal an ta tabïb ? 

Jacques Français : Etes-vous (est-ce que toi) 
médecin ? 

Î £_—j\ j) 1 L»\ c 3) 

Ahmad Prononciation : la, ana mou ^allim, wa 

anta ? 

Ahmed Français : Non, je suis (moi) profes- 
seur, et vous (toi) ? 
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I eçon 4 


Jak Prononciation ; ana sahafiyy 

Jacques Français : Je suis (moi) journaliste. 


\ c_JLk> \ o \ - 1 


Ahmad Prononciation : Ah ! tayyib î 

Ahmed Français : Ah ! Bien (bon) ! 




LtJ _Q 


? Cl-uJ jfr (A** 


Jïïk Prononciation : samihnï, y a sayyidT ; 

hal ma^ak kibrît ? 

Jacques Français : Excusez- moi (excuse-moi) 
(Ô) Monsieur, est-ce que vous avez (tu 
as — avec toi) (des) allumettes (soufre)? 


■ ( \szAo 

Ahmad Prononciation : tab^an ; tafaddal ! 

* * * * 

Ahmed Français : Bien sûr ; je vous en prie 
(— je t en prie - liens î), 

' J*' Xjr? ~ V 

Jak Prononciation ; soukran jazlîan, Hal 

toudahhin ? 

Jacques Français : Merci beaucoup* Est -ce que 
vous fumez (tu fumes) ? 
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JiLJj ( -A 

Ahmad Prononciation : na fc am ; qalîlan 

Ahmed Français : Oui* un peu. 

f SUJ> u , - 

Jak Prononciation : kamjU) s .sa a* min 

fadNk ? 

Jacques Français : Quelle heure est -il (combien 
l'heurejd) s'il vous plaît (s'il te plaît ) ? 

-v. 

Ahmad Prononciation : et-tâniya^) wa n — n i s t 

i " ^ « 

Ahmed Français : Deux heures et demie (la 
deuxième^) ç\ la demie). 


NOTES : 

Noie/ l'abondance, dans cette leçon et la précédente, des phra- 
ses nominales : 

Leçon 3 : Es : 
phrase H 

hal aiita sa ilu y a sayyidT ? 

Est-ce que toi touriste 16) Monsieur ? 
phrase K ) 

la. ana tT Sniila 
Non. moi en vacances 
phrase 10 

ana *a 1 id iïa hiladT 
Moi rentrant vers mon pays 
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Leçon 4 


Leçon d : 
phrase l : 

haï anta tatîïb ? 

Est-ce que loi médecin ? 
phrase 2 : 

la. ana mou allim, wn anta ? 
Non. moi professeur, et loi ? 
phrase 3 : 
anïï sahafiyy 
Moi journaliste 
phrase 9 : 

kami S’sTi^a. min fadlik ? 
Combien l'heure, s'il te plaît ? 



I — Dans l'expression ; «quelle heure est-il ?» — en arabe : 
* combien l'heure-? une voyelle est introduite pour des raisons de 
liaison phonétique. Il s‘ agitée la voyelle uV — 

-Combien» se dit : v 3 Ikam) 

•Combien L heures devrait donc se prononcer : 


tkam es- sa a) 


•a_cLiu °f>y 


L'arrêt du son au-dessus du *m> de kam s'harmonise dtfficile- 
incnt avec le redoublement du *s» de saSu Pour Faire la liaison, 
le 9 (arrêt du son) est remplace par une voyelle : le i : 
kam es-su*a devient donc kam i s-sü^a 
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Cette Liaison p^ui cire faite à J'aide d’autres voyelles comme le 
■ü‘, Ex : w 

ni in ei- la 1 ira ** ^ - 

,, .. - 1 » ù jr ^ ljDJ * C JrO 

(de I avion) , 

devient : * 


lînn t-ta ira .* S I i il f 
le l'avion ) LhJI (*-o 


Nous rencontrerons souvent ces voyelles de liaison avant les 
articles des Ici 1res solaires. Ex : 
mina s-sayyid ^ ü 1 1 y 

ou lunaires. Ex : . 

minü l-balad I Ay-*G 

* / 

2 — Souvent, le mot «heure» est sous-cniendu. Ainsi» en réponse 
à : «quelle heure est-Ü ?». on s’entendra répondre : 
soit : es-sa^a t-ûnîya ^lill «éCcUÜI 


soit : et-tamva 




EXERCICES 


? (j-« <• êLcLjJi (©-fO 


kam/ s-sa a, min fadlik ? 

Quelle heure est-i! r s’il vous plaît ? 

? 0 ^\ '^-iiox J J_0 

t " 

haï anta fî outla Lan ? 

Est-ce que vous êtes en vacances, maintenant ? 

c - «$-«-* _y* 


a tjnT qahwa bila haltfo S 
Donnez-moi du café sans lait 




V L- j*. 

na am H mai saja ir 
Oui H j r ai des cigarettes 


< fst, _1 


1 H 




«-> s 


il ^ -0 


la, ia oudahhin ; soukran 
Non, je ne fume pas; merci 


es 

- i v, 

la a houd say 

Je ne prends pas de thé 




Remarque : 

* Say étant un mot d'origine chinoise itchai), il peut ne pas être 
soumis à la règle du complément d’objet direct Icf. tableau des J 
cas, page XXIV) et ne pas varier d'aspect. 


rron o n ciatt on : w Cinquième leç o n 

Ed-dars(ou) L ha mis La leçon la cinquième 

(«Leçon» en arabe est du masculin) 

"•JÜM J 

Prononciation : fï*J*ta ira 
Français : Dans l'avion 


i 'i*. 

*■ >s ■* 


Jacques 


Prononciation : hadâ L^asîr ladïd 
Français : Ce jus (ce le jus) (est) déli- 


cieux. 
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Ahmad 


Prononciation ; el qahwa aydan mad- 
boula 


Ahmed 


Jak 


Français : Le café aussi (est) parfait(e) 
(à point) {café est du féminin en arabe) 





Prononciation : wa lakin ... aytia 
santatlO) ? 


Jacques Français ; (Et) mais ... où (est) mon 
sac ?tD 


_ i 

Ahmad Prononciation : hoiina, tabla I-maq ad 

Ahmed Français : Ici, sous le siège (le banc) 

(la banquette). 

? o < 0 tyzS . \ -0 

V t 

Jak Prononciation : soukran * H al ta rif 

hadihi 1- majalla ? 

Jacques Français : Merci. Est-ce que vous con- 
naissez (tu connais) cette revue (cette 
la revue) ? 

f uii* Lo t j — o^Llû-o ygt ■ Lt-Jo 

Ahmad Prononciation : tab v an, Hiya m «.limi- 
ta za ... wa lakin, ma bik ?(2) 

Ahmed Français ; Bien sûr. Elle (est) excellen- 
te.,. (et) mais ... qu’avez-vous (qu as-tu 
= quoi en toi) ?(2) 


20 


Leçon 5 


Jacques 


Ahmad 

Ahmed 


i 


-V 


Prononciation indT souda 


Français : J'ai mal à la tête (j'ai un 
mal de tête). 

i ***^11 

, / i A 


Prononciation : ya anisatï \ 
Français : (ô) Mademoiselle ! 


“ I * , 

Jak Prononciation : a tint habbat asbinn 

Jacques Français : Donnez-moi (donne-moi) 
(un) cachet (d*)aspirine ! 

* 

lilL^xs (jj-* < ^L-o ~ \. 

Jak Prononciation : ma^a ka*s ma* , min 

fadliki(3) \ 

Jacques Français : Avec (un) verre (d’)eam s'il 
vous plaît® (s'il te plaît) (fêmJ 
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NOTES : 
y 

1 * Santa est un terme plutôt dialectal, mais nous le conserve- 
rons, neanmoins, pour distinguer ; «sac* de «valise». du fait que 
dans la langue classique il n'existe qu'un mot pour designer les 
deux choses : haqTba, que nous garderons dans le sens de «valise». 

2 — «Qu'as- tu?» dans le sens de «Que se passe- t-il en toi?> se 

dit : ma bik ? 

(quoi en toi ?) 
à ne pa| confondre avec ; 

marfû indak ? 

(qu'as- tu ? — que possèdes- tu ? Quoi chez toi ?). 


3 — Le *i* de est L'indice du féminin, à la 2ème personne 
du singulier : *ki» est un pronom afïixe féminin équivalent à un 
adjectif possessif français (ton — la etc.) 


Ex : journal (jarTdaï 



Mon journal (jarTdatï) 

Ton journal I nuise.) (jandatouA) 



Ton journal déni.) (jarîdatou&il 



«Mm fadlîki* se traduit littéralement : «de (par) la grâce.» 


EXERCICES 

o -J 

r l — 

la a rif hadïhi l-bilad 
Je ne connais pas ce pays 
(bïlad est un pluriel) (et. leçon 3 J 

Les pluriels de choses ou d'êtres non doués de rai- 
son sont considérés comme étant de la 3ème per- 
sonne du féminin singulier. «Bilâd» est donc féminin. 

bt 

* <— --UaJI J-6 

hal taSrf hada t-tatîîb ? 

Est ce que tu connais { mascj ce médecin ? 


LCLUII U 


? >xj i ' ^ 'iLo-y 

mâdà tatrif fF hadâ Lbalad ? 

Que connais-tu (mascj dans ce pays ? 

f ‘Lo JM > -*■ 

| _l 

hal toijr’d ka s ma ? 

Est-ce que tu veux un verre d'eau ? 



la, aNinl SsFr fawâkih 

Non, donne-moi un jus de fruits 


£ 

l t ^ —O 


j 1)1 

Prononciation : Sixième leçon 

Ed-dars(ou) s-sadis La leçon la sixième 

(«Leçon» en arabe est du masculin) 

; _^U>n J 

Prononciation : iï-t-ta ira 
Français : Dans l’avion 


Jak 

Jacques 


rr>' J* -' 


Prononciation : hal nasil qarïban ? 
Français : Est -ce que nous arrivons 
bientôt 1 
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-« ■* - a i - 

(3^ ^ XmjJ i — - £ 

-+ ** mm 

RI moud Ha Prononciation : naSim, yâ sayyidf : ba*~ 
ila Jak datO hams(i) daqa^iq. 


Rhôtesse à 

Français : Oui, (ô) Monsieur : dans 

(vers)Jacques 

(après)(^ cinq minutes. 



Jak 

Prononciation : cl Jiamd(ou) lî-ljlah(2) 

Jacques 

Français : Grâce à Dieu (tant mieux, 
ouf !)(2) 

Àhmad 

Prononciation ; mâw) smonk ? 

Ahmed 

Français : Quel est (quoi)® ton nom ? 

? 

© . • fVl 
< — °'^9 • trj*- 1 y* eJl>. 

Jak 

Prononciation : Jâk FirnouyO) ; wa 
anta ? 

Jacques 

Français : Jacques VerneuilW ; et toi ? 


(3 — ^ l ; t 

Àhmad 

« 

Prononciation : ismT : Ahmad Nabtl 

Ahmed 

Français : Je m'appelle (mon nom) : 
Ahmed NabiL 


i a * \ ** 

: U_j> -V 

Jak 

Prononciation : ta^arrafna ! 

Jacques 

Français : Très honoré (nous avons été 
honorés) ! 
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uçyui) U 


t * LoO <■ ^ V* o*i l < I -x-^oJ _ A 

LiXuDj 

Sawt(ou) Pro/iortCfflriojf ; Sayyidâtï, Ànïsatu 

1- moudlfa SadatT - qad^) wasalna 

Voix de Français : Mesdames, Mesdemoiselles, 

l'hôtesse Messieurs - Nous sommes arrivés^). 

ÜiA j JUi^iUUI JUü J\ 

§awt(ou) Prononciation : natamanna lakoum 

l-moudïïa iqamatan tayyiba tl bilâdina. 

Voix de Français : Nous vous souhaitons 

V hôtesse (nous souhaitons à vous) (pluriel) un 

agréable séjour (séjour bon, agréable) 
dans notre pays. 

NOTES : 

| — . Pour dire darç *5 minutes», l'arabe dit : / 

apres 5 minutes : ba da hams daqa iq : ,> L 


De même que pour dire *il y a S^iinutes», l'arabe dit : 
avant 5 minutes : uabla hams daqa lu : „ * l .. > / \ " 


tpour les nombres, cf. leçon 15). 


2 — ■ Cette expression est très usitée en arabe. 
Elle signifie littéralement : «Louange à Dieu*. 


Ex ; 

en réponse à ; * Bonjour, eomment allez -vous ?» on entend sou- 
vent : eLhamdtou) IMIah» ou par contraction : ■eLbamdlou) -Hahi 
dans le sens de : Bien, grâce à Dieu, 

Elle peut avoir le sens de : «Ouf ! heureusement», comme dans 
le cas présent. 

ou encore, s'utilise pour exprimer un sentiment de bien être ou de 
satisfaction : A la bonne heure. 

Nous aurons l'occasion de rencontrer encore cette formule dans 
les divers sens indiqués et dans d'autres suscités par des situations 
particulières. 


3 — Nous avons déjà signalé (cf. notes de la leçon 5) que 
-quoi»? se disait en arabe : tantôt mat Le) tantôt madal oLoh 
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Ex : 

de : m'a : l — O 

ma bik ? (qu'as- tu — quoi en toi) ? 
et ma s.mouk ? (quel est ton nom — quoi ton nom) ? 

Ex : de m”da >i U 

madâ tound ? (que veux* tu — quoi tu veux) ? 
et màjîa ^indakoum ? (qu + avezvous. que possédez*vous — 
quoi chez vous ?ï, 

3 bis : quand tniS) n'est pas suivi d'une interrogation, il a le 
sens de la négation (É) = "pas", 

4 — Rappelons que le *v> n'existe pas en arabe. Par ailleurs, 
signal uns les équivoques fréquentes pouvant naître de la transcrip- 
tion arabe de noms propres a consonance européenne ou autre* 
celle-ci étant entièrement et uniquement phonétique, l'absence de 
vocalisation, d'ailleurs, renforçant les risques d'équivoque et de 
lecture défectueuse, 

5 — 1 La particule AJ tqad) suivie d'un verbe au passé n'a pas 
de signification propre. 

Elle désigne généralement un accomplissement dans le passé ou 
dans un passé tré* proche et souvent presqu'immédlat : 

Ex: Nous sommes arrivés : n ^>J|tqad wasalnâ - ) 

tC est fait - Nous voici arrives). 

b suivie d’un verbe au présent, cette particule a une significa- 
tion que nous verrons plus lard). 


EXERCICES : LES POSSESSIFS 

^ 4-LLq Uj \ Lû -A 

ma s mouk ? 

Comment t'appelles-tu ? 

(quoi ton nom) (mascj 

. LS o-<à \ -C 

ismT Mouhammadl 

« 

Je m'appelle Mohammed 
(mon nom : Mohammed) 
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Leçon 6 

? U 

* 

ma s mouki ? 

Comment t'appelles- tu ? 

(quoi ton nom) (fémj 



ma s mou hou ? 
Comment s'appelle-t-il ? 
(quoi son nom) (mascJ 



ma smouhâ ? 

Comment s'appelle-t-elle ? 

(Quoi son nom) (fémj 

3 

o~b U» : 1 _ A 

S 


ismourïa Fatima 
Elle s'appelle Fatima 
(son nom : Fatima) 
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QUELQUES PRONOMS PERSONNELS 



et ADJECTIFS POSSESSIFS 

Moi 

(anal 

Ul 

£ 

Toi fmasc.) 

tanta! 

C^il 

Toi (fémj 

(antil 

ÿ 

Lui 

(houwaî 

o*4 

Elle 

(hiya) 


Nous 

tnahnou) 

t, 

Vous (mas.pfurJ (antoum) 

J6 — 1 

Eux 

Ihoum) 




Mon nom (ismT) 

Ton journal (jarïdatoufr) 

Ton sac (fémj (santatou*/) 
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Son café 

tqahwatGu/îGu) 

3, 9 

Ses cigarettes^./ jsaja ïrou/ïiî 

V-ft > Lc^juJ 

Notre pays 

(biladounâ) 


ou 

Vos boissons 

(baladouna) Yt >JL 

(masroûbâtou^oum) p 

Leur professeur 

t 

{mou allimoufrotfmï 

9 

O» * TCO 

Remarque : 

Notons l'existence en arabe d'un 
nous reviendrons à l'occasion. 

Ex : Vous deux : {antouma/ 

«dueb), sur lequel 

Eux deux 

: (houma/ 

L*4 


*J j «i 

*■ français 

Prononciation : W* LTV Septième leçon 

Ed-dars(ou) s-sabi ta leçon la septième 

(«Leçon» en arabe est du masculin) 


l _^-o 

Prononciation : mourâja^a 
Français : Révision 


A l'issue de celle première semaine, vous voilà en 
possession d'un certain nombre d'éléments intéres- 
sants. Vous êtes, maintenant, capables d'engager une 
petite conversation simple pour faire face à une si- 
tuât ion de la vie courante* Vous ne risquez pas. par 
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exemple, si vous avez bien assimilé les leçons, de 
mourir de soif faute de vous faire comprendre dans 
un pays arabe ! 

1 _ PRONONCIATION 

L'arabe est une Langue essentiellement phonétique. 

Une lettre mal prononcée peut transformer totale- 
ment le sens du mot ou de la phrase et parfois don* 
ner lieu a des confusions regrettables : ainsi entre le 
q et le k dans : 

Cœur : t — : (qalb) 

et 

Chien : : (kalb). 

Nous ne saurions assez insister sur la nécessité de 
toujours veiller à l’amélioration de la prononciation, 

en arabe. 

Surtout, ne vous découragez pas si vous éprouvez 
quelques difficultés dans ce domaine. À force d'écou- 
ter les enregistrements, si vous en possédez, et de 
répéter le plus fidèlement possible les patrons sono- 
res. vous serez étonnés de constater que contraire- 
ment à une opinion trop fréquemment répandue, un 
gosier français ou européen n'est guère allergique à 
des sons tels que : le «q#, le * ^ le *h* ou le h. 

Distinguez bien, surtout, entre lettres simples et 
lettres emphatiques : 

Ex s le t dans : : Tu veux 

et le t dans : o Lt> : Avion 


le d dans : ^ y ^ jy : Journal 

et le d dans : / : S'il te plaît 

le s dans : ^ : Monsieur 

et le s dans : — «ZX-£. : Jus 

* 
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Leçon 7 

2 _ ECRITURE 

Si la prononciation doit requérir de vous un effort 
plus ou moins grand, par contre, récriture est extrê- 
mement simple. 

Rappelons, d'abord, que l’arabe s’écrit de droite à 
gauche, ce qui n'a rien de difficile en soi. 

Toutes les lettres se prononcent. 

À chaque lettre correspond un seul son et à cha- 
que son, une seule lettre. 

Il est très facile à un débutant complet, à partir 
de la connaissance de chaque lettre de l'alphabet et 
de son correspondant sonore, d'écrire des phrases 
sous la dictée d'autrui. Il constatera, avec surprise, 
qu'il n'aura fait aucune faute d'orthographe, dans la 
mesure où il aura su trouver la lettre correspondant 
exactement au phonème. 

L'écriture ne pose donc pas de problème, d'autant 
plus que les caractères arabes sont uniformes : tl n’y 
a ni minuscule ni majuscule. Seules des variations 
calligraphiques peuvent se rencontrer. (Nous aurons 
l'occasion d'en donner quelques exemples après la 
dernière leçon). 

Vous pouvez, d'ailleurs, vous exercer, dès mainte- 
nant, à reproduire les textes des leçons, tout en es- 
sayant de les lire seuls, sans l'aide des enregistre- 
ments ou des transcriptions phonétiques françaises. 

3 — LECTURE 

Pour la lecture, il convient de signaler que la seule 
vraie difficulté provient de l’utflisation ou non des 
voyelles. 

Celles-ci servent à préciser le sens du mot dans fa 
phrase. Sinon, seul l'usage peut permettre de lire 
correctement un mot. 

Les voyelles sont très pratiques mais constituent 
une arme à double tranchant car, dans la vie cou- 
rante (journaux, livres, etc) elles ne sont guère utili- 
sées. Aussi convient-il de s'en affranchir le plus tôt 
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Leçon 7 


possible. Nous ne transcrirons, sur le texte arabe, 
que les voyelles brèves indispensables à une meilleure 
compréhension du mot, ou certaines voyelles pronon- 
cées notamment dans les liaisons entre les mots. 

Contrairement à la prononciation, nous ne vous 
demandons que de laisser travailler le temps. Insen- 
siblement, l'image des mots s’incrustera dans vos es- 
prits par une sorte de réflexe conditionné. 

4 — 

Après cette première semaine, vous pouvez vous 
rendre compte de l'importance capitale et de l’usage 
judicieux que l’on peut faire des «phrases nomma- 
les». 

Nous insisterons, à de nombreuses occasions, sur 
ce point, car ces phrases sont des outils essentiels à 
l' élaboration de dialogues simples et pratiques et 
répondent, en outre, parfaitement au génie de la 
langue arabe. 

5 — 

Enfin, nous avons utilisé quelques verbes de base 
(cf. tableau). 


1, Avoir : 


SINGULIER 


J'ai (—chez moi) 

1 ^indï 

L_S 

Tu as (masc.) 

indak (masc.) 


Tu as (fëm,) 

ïndakï (fém.) 


El a 

* indahou 

O S-^S- 

Elle a 

1 indahâ 

Le 



PLURIEL 


Nous avons 

^indana 

L ^ 

Vous avez 

^ indakoum 


Ils ont 

^ indahou ni 

p-ô 


(Les féminins pluriels seront négligés volontairement 
dans notre méthode,) 


2, Prendre : 

SINGULIER 


Je prends 

a* houd 

• ■ 1 

l u prends (masc.)ta 1 houd 


Tu prends déni.) 

ta 1 h ou dm 

; 

Qy— * Î>h^- Lj 

Il prend 

y a 1 Houd 

J- 

Elle prend 

ta houd 

•fc mm 

> 

Nous prenons 

PLURIEL 

na houd 


Vous prenez 

ta 1 houd ou n 

* 

Ils prennent 

y a* houd où n 

t * 

oj S^L_. 
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3, Donner ; 

SINGULIER 


Je donne 

V 

ou tl 

% 

Tu donnes(masc.) tou 1 lî 


Tu donnes (fenv.) 

V « 

tou Un 


Il donne 

i . 

y ou ti 


Elle donne 

i « 

tou tl 



PLURIEL 

Nous donnons 

nou ti 

iS^ 3 ^ 

Vous donnez 

tou 1 tou n 


Ils donnent 

youSôîm 



IMPERATIF 

Donne (mascj 

t,. 
a ti 

’■ Jasl 

* 

Donne (fém.) 

t. - 

a tt 

! c*b*i 


4. Connaître (savoir) : 

SINGULIER 



Tu eonnais(masc,)ta^ rit' 

L 

Tu connais* Tern.) la rilïn 
Il connaît yaNif 

Elle connaît ta fc rif 



PLURIEL 


Nous connaissons naSif 
Vous co n n a i ssez t ii~ r î tou n 
1 1 s co n n a isse n t y a 1 r i fo u n 




5- Vouloir î 


Je veux 

SINGULIER 

oiirîd 

9 

.s — l 

(je voudrais) 


Tu veux (mase + ) 

tourîd 


Tu veux (fém J 

lourTdTn 


Il veut 

yound 


Elle veut 

tourTd 


Nous voulons 

PLURIEL 

nou rTd 
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Vous voulez 


tourîdoun 




Ils veulent 


youndoun 


Remarque Ircü im portante : 

A propos de ecs conjugaisons, nous pouvons faire un certain 
nombre de constatations et en tirer des règles pratiques et utiles 
pour fixer dans la mémoire la contigu ml but des verbes au présent, 

en arabe, 

I — La 1ère personne du masculin ou du té minin -singulier 
eom menue toujours par ; ou — a 

i « * 

Ex : Je prends ti huud y,j>. \ 

l.~ . *. 

Je donne ou U y~ï c. | 


CP^ 


Je sais ti rit" 


2 — La 2ème per s* m ne du masculin -singulier commence tou- 
jours par : tu ou tou t 


Ex ; Tu prends tu houd 
Tu donnes rou'i T 


Tu sais tu rif 


S 


I u veux /m*r7d 


$ — üt 2 cme personne du féminin -singulier a toujours pour 
terminaison : Tri ou aynu 5 

Ex x Tu prends la boudin , sj. U 


Ex ; Tu prends ta Houdût 

t _ 

Eu donnes tou l tu 


Tu sais ta nt7» 


o— ^ 


/ / / 1 1 1 Tu veux UmrTdTb 
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4 — La .lème personne du masculin-singulier commence tou- 
jours par : yov ou ya _ 


t 

Il prend vu houd 


Il donne put e7 

odo-EL. 

Il sait ya ^ rif 

< — » j*Zj 

Il veut yutfrïtl 
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7 — La 2èmc personne du masculin pluriel oommentf toujours 
par : tou ou ta el se termine par : mm ou awna : 


Vous prenez ta houdou/j 

fr 

Qj JJ L-j 

Vous donnez tou t ottn 

Ü 

Vo us savez / a\ i \<7ïttt 

Ü^-V 32 - 1 

Vous voulez OiMrTd^w 

#* 

<L> 3 

Vous rencontrez tulqtnmu 



K — La 3ème personne du masculin pluriel commence toujours 
par : y<m ou vu el se termine toujours par : mm ou 


„ C—oljÜl „ EnJrançuis 

Prononciation : c; J Huitième leçon 

Rd-dars(ou) Mâmin La leçon la huitième 

(«Leçon» en arabe est du masculin) 


j 

Prononciation : tï-l-matâr 
Français : A l'aéroport 


^hi\ 


A h ni ad Prononciation ; el-taqs mou su ns 
Ahmed Français : Le temps (est) ensoleille. 

C^Lc 0 o tf‘ j 

lak Prononciation : fi Barïs. kanatH t-taqs 

ga'im fan ) 
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Jacques 

Français : A Paris, le temps était*!) 
couvert (nuageux). 

y ** 

Àlimad 

Prononciation : hayya^) na* houd(i)(3) 
l-amti a 

Ahmed Français : Allons* 2 ) prendre (que nous 

prenions)^) les bagages ! 

? a_b j» Lkx» ci) - L 

À h m ad 

Prononciation : haï indak bitaqat(ou) 
s-sourta ? 

Ahmed 

Français : Avez-vous (as- tu) votre (la) 
carte de police ? 


• cr* ü-r' ‘ ^ -° 

Jâk 

Prononciation : la, ayna hîya ? 

Ahmed 

Français : Non, où (est)-elle ? 

Jïïk 

** «t _ ** ^ 

Prononciation : ah! ha hiya, fi jaybi 

Jacques 

Français : Ah, la voilà (voici elle) dans 
ma poche. 

NOTES ; 



I — U verbe ^ ^ lk~n;0 = (îV était, cire) souvent inexis- 
tant au présent de F indicatif reparaît au pai mé i 
il a été 

_ / 

kana — *■ il était 
^ il fui 
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mi futur : 

sa yak ou n : il sera 

au présent du subjonctif : 

au yak ou nti : qu'il soi! 


O 3-^^ 

' oJu t 

l> _y*i (j l 


Nous verrons, plus tard, l'utilisât ion de ee verbe au subjonctif 
(et. leyon de révision 14). 

Rem arque importante ; 

Les attributs du verbe ■ kïïmo, quel que soit le temps, sont 
toujours au cas direct, c'est-à-dire qu'ils portent toujours le son 
• uti en cas d'indétermination ou le son m* s'ils sont déterminés 

par l'article ou un pronom affûte, par exemple : 

Passé : Ex : Le temps était couvert (nuageux) : 
kâna t-taqs gâ mur» 

Futur : Ex ï Le temps sera ensoleillé : 
sa yakounou i-taqs mousmistm 


Passe : Ex j Ce jus était délicieux : 
kâna lia du LasTr lu du! un 


Est -ce que le voyage a été' agréable ? 
hal kana s-salur tayyibuu ? 

2 - LZô (hayya) est une interjection qui a le sens de ; 

«allons !►, équivalent à f expression généralement dialectale de : 
(yâJlah) — aile/ ! en avant \ 


Lorsque huyyâ est suivie d'un verbe, celui-ci esl mis an présent 
dit * apocope» : 

- I td 

Ex : allons prendre : hayya na bout! \ j 1 a 


avec arrêt du son sur la dernière lettre (indice du présent de l'apo- 
cope et de V impératif à la 1ère personne du masculin singulier), 
allons travailler : hayya na^mal t I ^ 


L'apocope est presque identique à l'indicatif ; nous aurons à 
l'étudier plus tard : 

Présent indicatif : Nous la prenons : na Koudou h a 
Présent apocope : Allons la prendre : hayya na'houdha 
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()n peut également rencontrer, dans le même sens, hayya biua+ 
le verbe à l'apocopé : 

Ex : Allons la prendre : hayya bina na lioudha 

t c ~ ’ . 

3 — Pour : na houdj l-amti a : AjCU> _9l on ^ 

* 

liaison. dans un souci d'harmonie phonétique, comme ce lui le cas 
dans l'expression : karcu K»&&*a (cf leçon 4L 

Cette leçon est courte et ne présente pas de difficultés majeures. 
Elle doit vous permet ire de «reprendre votre souffle* pour affron- 
ter véritablement la deuxième semaine. Bonne chance. 


* * 
* 


41 


„ ... v-Ul.i.UL En français 

Prononciation ; C Neuvième leçon 

Ed-dars(ou) t-tasi^ La leçon la neuvième 

{«Leçon» en arabe est du masculin) 



iVo/ïOficiflfHJ/t : fî-l-matar TT 

Pra/iça/s : A Y aéroport 

Une voix lit ce qui est porté sur la feuille : 

*±J\ 

* * 

Sawt 

4J £ 

* c — -<J lI 4 p-aji — V 

Prononciation : ism, laqab» ta 1 rTh wa 
mahall(ou) I-mTlad 

Voix 

Français : Nom» prénom» date et lieu 
de naissance* 


a , 0 t > u s 

Sawt 

-* 

v 

/Vo/t o« ci<3 f /o/r ; o u n w a n » m i h n a , j ï n s iy a 

Voix 

Français : Adresse» profession» natio- 
nalité. 

- j,' >ii ^ _r 

Sawt 

Prononciation ; raqm(ou) 1 *. jawâz» 
mahall(ou) Liqama 

Voix 

Français : N u de passeport, lieu de 
séjour. 

Jak 

! i — O 1 4UsJ 1 A 

Pro/ionciiifïo/i ; ayna Lhaqâ 1 ib ? 

Jacques 

Français : Où (sont) les valises ? 
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U4 LT* >3^-» 


Ahmad 

Prononciation : ta^ala 1 hiya qanbaU ) 
min hounâ 

Ahmed 

Français : Venez (viens) 1 Elles (sont) 
près (proches)^ d’ici* 


1 o .S ^ 

* Lft LJ L— 6 -'A 

Ahmad 

Prononciation : hayya na' houdha ! 

Ahmed 

Français : Allons les prendre (que nous 
les prenions) ! 

© * 

Ji : cS; 1 - v 

Jâk 

Prononciation : ara haqïbati : hiya» 

hadihi Lhadra fë) 

— — ■ * 

Jacques 

Français ; Je vois ma valise; c’est cette 
verte (elle cette la verte)^) 


^ (iLû /j — -> \ — A 

Jak 

Prononciation : ayna haq'îbatouk ? 

Jacques 

Français : Où (est) votre valise (ta 
valise) ? 

i 

■m * 

Ahmad 

Prononciation : hounaka» hiya hadihi 
s- sawda 1 ! 

Ahmed 

Français : Là-bas, c’est cette noire (elle 
cette la noire)* 
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NOTES ; 


1 — Les pluriels de choses ou d*Élm inanimés et non doués de 
raison, 

(Fllds) (est) proche d'ici : pour dire : elles (les valises) sont près 
d'ici) 

sont considérés comme des * féminins singuliers» et obéissent aux 
mêmes règles : 

Ex ; ma valise est noire : haqîbatT sawda S 


* ^ J> a-jJi SC*-* — 'j&> 

tes bagages (sont) verts (verte) : TT - ** 

amti atouk hadrâ 1 f 


2 — Formation du Féminin des noms de couleurs à partir de 

leur masculin : 

s 


* 

Noir 

(aswad) 

1 

f 

Noire 
(sawda ) 

Vert 

1 

Verte 

(ahdar) 


(hadra ) 

Rouge (masc.) 


Rouge (fcm.) 

il . 

U h mat) 


(hainraVï 


Blanc 

(abyad) 

y 

Blanche 
(bûydâ' ) 

c LiXo 

Jaune (masc.) 
(asfar) 


Jaune (fént.ï 
(safra 1 ) 

c 

Bleu 

(azraq) 

c 

éL>J l 

Bleue ^ 

(fcarqt ) 

s 


EXERCICES 


f 



ha! na l houd haqa* ibana ? 

Est-ce que nous prenons nos valises ? 



-I 


U ^L; n) « 3) _c 


la, la na houdouha 

Non, nous ne les prenons pas. 
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Leço^i 9 j 


haqlbatï hadra ; haqTbatouk aydan ; 

Ma valise est verte ; la tienne aussi (ta valise aussi). 


* \ 




$ 


(a, haqlbatï sawda 
Non, ma valise est noire. 

? ■ / 


1 * ,;vV ^ l es ÿ J-e - 0 

hal tara amti*atanâ ? 

Est-ce que tu vois nos bagages ? 

* 

\S ^ * (S?* 3 c 

naSm, wa lakîn, fa arâ santatT 
Oui, mais je ne vois pas mon sac. 

f p t 

Le \^j i ^ \ -oLk- ^ _ v 

ayna haqlbatouk ? fâ araha 

Où est ta valise ? Je ne îa vois pas. 


? .'tj 


ma hiya jînsiyatouk ? 

Quelle est ta nationalité ? 

i i > VJ 

< Uh 


s 

LiV 


ana Faransiyy 

Je suis Français. 


? -JLùJ! o 

■ ** 


ma hadihî 1-haqTba ? Quelle est cette valise ? (quoi 

valise) 
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CONJUGAISON : 

Conjugaison du verbe «voir* à l'indicatif’ présent : 

SINGULIER 


$ 


je vois 

ara 

LS J ' 

Tu vois (maso.) 

tara (mas*) 


Tu vois (fcm<) 

tarayna (tenu) 

0 

CrrV 

Il voit 

yara 


Elle voit 

tarX 

PLURIEL 

es y 

Nous voyons 

■b 

nara 

<sÿ 

Vous voyez. 

tarawna 

S c s ■* 

ü s y* 

Us voient 

yarawna 

f O y 
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Leçon 10 


* ■ ■ l 1 1 3 ^ 1 1 En français 

Prononciation : ULf Dixième leçon 

Ed-dars(ou) î- asir La leçon la dixième 

(«Leçon» en arabe est du masculin) 

m ■ 

Prononciation : fi I-matar 
Français : À l’aéroport 


/ 0 i *î\ t i 

O J J " T ^ (J* 1 LJ ' 


Jak Prononciation : en- nasO) katîroun 

Jacques Français ; Il v a beaucoup de monde 
(les gens(sont)U) nombreux). 

o^tsdK 

Àhmad Prononciation ; ka l-^âda 

Ahmed Français : Comme d’habitude. 

? j j-j y -* 

Jak Prononciation : ayna rajoul(ou) 

1 -joumrouk ? 

Jacques Français : Où (est) le douanier ? 

çûiL» L* 

Àhmad Prononciation : ha houwa qadim 

Ahmed Français ; Le voici qui vient (arrivant). 
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t dii-g-lo I ^ lo-0 

Rajoul(ou) l Prono/iciVrfrofi : ma hiya amti atouk ? 

joumrouk ila 

Ahmad 

Le douanier Français : Quels (sont) vos (tes) baga- 
à Ahmed ges ? (quoi elle tes bagages), 

\ hi \ o 

Ahmad iVononciafcon : hadîhî 1-haqTba 
s-sawda faqat 

Ahmed Français : Cette valise (la) noire seu- 
lement. 


Rajoul(ou) l- Prononciation : liai indak say* 
joumrouk mamnou ? 


Le douanier Français : Vous n’avez rien à déclarer? 

(Est-ce que tu as quelque chose d‘ in- 
terdit ?) 


<j-° ^ ” A 

Ahmad 

es * 1 

Prononciation : tadkâr min B ans, liŒ) 


zawjafï wa awladï 

Ahmed 

Français ; Un souvenir de Paris pour(2) 

NOTES : 

ma femme et mes enfants. 


I — Le mot (gens, monde) est un collectif, mais qui 


s'accorde comme un masculin pluriel : 

Ex ï Les gens (sont) nombreux : 

(en «-nas katTroun) £> 
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Leçon 10 


Les gens (sont) assis : J 

(en -nas jâlisoün) ^ 1 A. L-ül 

Les gens arrivent (arrivant) ci 

(en-riâs qâdimôun) ^ L® LJ l 

Les gens reviennent (revenant) u> 

(en-nas 4 a idoun) ^^1^ ^ LJ l 

2 — «LU dans : 3i zawjafT (pour ma femme) sc rencontre aussi 
comme particule suivie du subjonctif, signifiant : «pour que» (cf. 
particules du subjonctif : (leçon de révision N° 14). 


EXERCICES 


amtî\tT katTra 
J'ai beaucoup 



s 

I - 1 


de bagages (mes bagages nombreux). 


hal zawjatouk ma*ak ? 

Est-ce que ta femme (est) avec toi ? 


> -< 


Cf J CS*> ' ^ 

la, hiya ma*a awlâdT 
Non, elle (est) avec mes enfants. 


f l S4b U -( 

ma hada ? 

Qu 'est -ce que c'est ? (quoi ceci), 

'y sj - o 

' J * 

tadkaroun li awladik 

C'est un souvenir pour tes enfants. 
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a tim jawazak 
Donne-moi ton passeport. 


? ci 

ayna zawjatouk ? 

Où lest} ta femme ? 




^ L» <^4 Lô -A 

ha hiya qadîma 

La voici qui vient (venant} 


■oUt- ,* '^Lo - < V 


madâ ffhaqa'ibik ? 

Qu'est-ce (quoi) tu as, dans tes valises ? 


^ yM>D £ C-T ^ 1 C_S Lû -v. 

ma ^indT ^ay’mamnôu^ 

Je n'ai rien à déclarer (de défendu) 


(ma signifie : "pas”, équivaut à ; la) 



50 


Leçon 1 1 


o ï* ui V1M En français 
Prononciation : *" Onzième leçon 

Fd - cl a r s( ou) 1 - ha cïï a sa r Lu h>ç on I a on zièm e 

U Leçon* en arabe est du masculin) 


j 

Prononciation : fl l-matar 
Français : A r aéroport 




RajouKou) I- Prononciation : wa an ta, y a sayyidT. 
joumrouk nia hiya amti^atouk ? 

Le douanier Français : Et vous (toi) Monsieur ; 

quels (quoi) sont (elle) vos (tes) ba- 
gages ? 

o j) ^ \ o - C 

° * 1 1 

_ . * v v 

Jak Prononciation hadihi s-santa wa 

hadihi 1-haqîba 1-hadrâ (D 

Jacques Français : Ce sac et cette valise ver- 
te<U 

çj-e t ® J, I _ ^ 

RajouKou ) 1- Prononciation : el jawazŒ), min latllik 
joli nirouk 

Le douanier Français : Passeport^) (le passeport), 
s'il vous (te) plaît. 
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Prononciation : ha houwa ! 

Jacques Français : le voici 1 

O >-£, -J 1 ... ( — ... \ _ 0 

-.ahJt 

Rajoul(ou) I- Pro/icMicfVrfiûif : soukran tayyib 
joumrouk iftah hadihi 1-baqTb^ 

Le douanier Français : Merci bon ouvrez (ou- 
vre) cette valise 1 

y & s 

. UÎXjI .Lx-UÛ 


* kt^il ^pJuO^o) J _ A 

J a i k Prou on c ia tion : wa * a n t a il a yd a n ? 

Jacques Français : (Et) mon sac aussi ? 


fô^U-O _ 


Rajoul(ou) 1- Prononciation : marlou ni ! 
joumrouk 

Le douanier Français : Bien sûr. 


Jé-.-a 


Prononciation : bi koulli sourour [ 


Jacques Français : avec plaisir ! 


F >M>-» Lo ! I_-Ïi3 

^ •* t * ** 

R aj o li 1( ou) L /Vo/fo/jcui/to/t ; tayyib ! ma indak'say 1 
jou mrou k ma m tiôü ** 

Le douanier Français : Bon ! vous n'avez (tu n'as) 
rien à déclarer (d'interdit). 
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Leçon 1 1 


i $ 

. cÜ—otjâi 1 >-£>. - 

Rajoul(ou) 1- Prononciation : _houd amii^ atak 
joumrouk 

Le douanier Français : Prenez (prends) vos bagages 
(tes bagages). 

'.vsu^iii l. . C-éLi _ w 

Jak Prononciation : soukran* y a sayyitfi * 

nu? a s. sala ma 

Jacques Français : Merci» Monsieur, au revoir 
(adieu -salin) ! 

.© « 

\ Ü— _V< 

RajouKou) 1- Prononciation : ma a s-safama^) 
joumrouk 

Le douanier Français ; au revoir (salut 
NOTES : 

1 — Pour les conteurs, voir leçon 9» note 2. 

2 — Passeport se dit en tait '' pCf 

mis de voyage; pour abréger, le mot «sa far* est sous-entendu très 
souvent. 

3 — Littéralement «avec le salut, la sauvegarde» (en principe, 
c'est une expression dite par celui qui reste à celui qui s'en vak 
l : .n fait, elle s'utilise salis distinction clans le sens de ; au revoir 

EXERCICES 

jj 

ï a 

_ u y 

ïftahi hadihi s-santa 
Ouvre (fémj ce sac. 
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i * 

* A_Jd_s- l « ç 

i . 

a tihi jawazak 

Donne-lui fmasc.) ton passeport, 

1 LqJu — - o LA- .S-i* _<* 

_houd haqîbatafia 
Prends fmasc J sa valise (à elle) 

■ ^ ^ l o-Jl - t 

ayna awladouhoum ? 

Où sont leurs enfants ? 

lia houm qâdïmoun 
Les voies qui viennent. 



Leçon 1 2 




na^am, wa lakin m’a fïha say^amnoiA 
Oui, mars il n'y a rien (dans elle} à déclarer. 


hal indahoum'say mamnôu 1 ? 

Est-ce qu'ils ont quelque chose à déclarer ? 



- A 


î p — «sJcu o 3 Lg^i) *j3 - *\ 

bal ïndak T£ahada{tl tatSm ? 

Âs-tu un certificat de vaccination ? 


i v 

ayna ta sîratouk ? 
Où est ton visa ? 



Prononciation ; 

^ i y 

Ed-dars(ou) t-tam asar 


En français 
Douzième leçon 
La leçon la douzième 
(«Leçon» en arabe est du masculin) 




Prononciation : H 1-matar 
Français : A F aéroport 

_ >r _-Jô' i AiCo 

\ CiAL^-» tjr-O 

Jak il a Prononciation : ayna rnaktab tagÿfr <i) 

Ahmad n-nouqoud, min fadlïk ? 
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Jacques à 
Ahmed 

Français : Où (est) le bureau de chan- 
ge (de l’argent) s’il vous plaît ? 


®o — -J' J! <é)U-< 

Âhmad 

/Yo/ro/zciat/oii ; hounaka, iîïï-I-yairïmO ) 

Ahmed Français : Là-bas, à droite (vers la 

droite/ 1 ) 

c © S- s 

. ciLL \ y y; 

Ahmad 

Proii 0 /foafiG« ; haï tourîd an 
ashabak ?(2) 

Ahmed 

Fra/iça/s ; Voulez- vous (est-ce que tu 
veux) que je vous (t 1 ) accompagne ?( 2 ) 

Jâk 

/ 

cs^° f — 

Prononciation : na^ain, tailla ma^i 

Jacques 

Français : Oui, venez (viens) avec moi. 


Prononciation : roubbamâ ahtaj ifa 
mousa^adatik 

Jacques Français : Peut-être aurai-je besoin de 
votre (ton) aide. 


Jak ilâ 
s-sarraf 



J 


\ -A 


i jJUil 


Prononciation : ourld an tougayyira ïî 
hadihi n-nouqoûd 


Jacques au Français : Je voudrais que vous (tu) me 
changeur changiez cet argent. 
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Leçon 1 2 


© 




Es-sarrâf Prononciation : kam ma ak ?(3) 

Le changeur Français : Combien avez-vous (avec 
toi) ?(3) 


Jak 


Jacques 


Prononciation : hamsou mi at M) 
taran k faranstyy 

Français : 500 francs français. W) 


jJÙ I t 


Es-sarraf 


eUJ JL» 

a^tinT n-nouqôud(a) 


Prononciation : 

\- faransiya h al! a ougayyiraha lak 

Le changeur Français : Don nez- moi (donne-moi) 
l’argent français pour que (afin que) je 
vous (te) le change. 

\ *J> j) \ J L t — i >\ I 3 








Prononciation : (Es sarrif ya'houdtou) n-nouqoud(a) 
l- faransiya wa yarouddou nouqoudanSrabiya) 

Français : (Le changeur prend L argent français et 
rend de l’argent arabe.) 

C pfc Lg ... o->— -oi ^ 

* # * # 

Es-sarraf Prono/iciaiio/i : tafaddal y a sayyidT ... 

Kâ hiya n-nouqtïïid(ou) 1-arabiya 
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Le changeur Français : Tenez, Monsieur ... voici 
l'argent arabe* 

NOTES ; 

I — «À droite» se dit : ^ala l.yamTn 1 » > 

{sur la droite) 0 X 7 ?*^ (J ■ 

«À gauche» se dit : ala Lyasar 

(sur ta gauche) ^ Lc*i— J \ 

II convient de marquer, par conséquent, une légère nuance de 
sens avec : 

ilâ UyamTn : (vers la droite) 
ilâ l-yasar : ( vers la gauche) 


2 — Les verbes au subjonctif sont presqu' identiques aux verbes 

à l’ indicatif présent, la seule différence est la présence de la 
voyelle *d* sur la dernière lettre et le *tronquage» de certaines 
terminaisons à certaines personnes, > 

L*ç subjonctif est introduit par la particule *aii* : ^ \ (que), 

üJ 

«hatll» : et d'autres que nous aurons l’occasion de voir. 

3 — Le verbe «avoir», nous l'avons déjà vu, se rend par : 

(chez) suivi d’un pronom affixe. 

V* ■ j'ai = ^ ±_L£. 

,u as = cli 

etc... 

Mais l’on peut également rencontrer (avec) au lieu de 

dans le sens d'avoir. 

La signification est alors légèrement différente. En eFfet : ^ y . V ç 

signifie : j’ai (chez moi) {je possède) tandis que p signi- 

fie : j'ai (avec moi, sur moi). 

C’est une précision supplémentaire. 


Ex î As-tu de l'argent ? 


na‘tu Lit i ; P . + * 

(hafindak nouqoud ?) ï ci) Lg 

Âs-tu (avec) toi de l'argent ? 

(sur toi) 

(hal ma^k nouqoud ?) y cixsco 

4 — 5(X) francs est suivi du nom compté au singulier. 


Leçon 

EXERCICES 


*/ 

(_ X k£X> 

ourTd an tashabanT 

Je voudrais que tu m'accompagnes* 




1 


F ' o^î-û ^Jlc. 1 w 1 _ ( 


, s- 
ilLJXcl 


hal tourrd an ougayyir a lak hadshi n-nouqoiïd ? 

Est-ce que tu veux que je te change cet argent ? 

*0 jj , , ❖ l( ( r 

(W“ yüa-s-l -X? 

’ci ^ A ' 

aSinf nouqoudten) faransîya hattâ ouSîyak nouqôüd(an) 
Srabiya 

Donne-moi de l'argent français pour que je te donne de 
l'argent arabe. 


? 


■ y: (J _ 


ila kam tahtaj ? 

De combien as -tu besoin ? 

• r>-*- > - « 

hal tahtaj ilayya ? 

Est-ce que tu as besoin de moi ? 
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CONJUGAISON du PRESENT du SUBJONCTIF 


Verbe ACCOMPAGNER 


SINGULIER 


Que j'accompagne 

Que lu accompagnes 

Que lu accompagnes 
(t'cmJ 

Qu'il accompagne 
Quelle accompagne 


an ashabd 
an tashaba 
an tasbabr 
an yashabtf 
an tashabfi 


PLURIEL 


Que nous accompagnions an nashaba 
Que vous accompagniez an ta$hab«u 
Qu'ils accompagnent an yashabott 



* 


- h- l/^ v fj I 
** * S 

r ^ I 

s 

* t ^ ^ I 





s 



Prononciation : 
EcUdars(ou) t-talit 


jui ^iii £7r ^/rança/s 
Treizième leçon 
asar La leçon la treizième 

{«Leçon» en arabe est du masculin) 


j 

Prononciation : fï l-matar 
Français : A T aéroport 



Jak Prononciation: ayna bab(ou) 1-hourouj? 

Jacques Français : Où (est) la porte de sortie ? 
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Leçon 1 3 


Àhmad 

Ahmed 



iVononciVmbn ; min houna* il a 1-yasar, 
fT nih'âyat(i) l-mamarr 


Français : Par ici* (vers) la gauche, au 
fond du couloir. 


4 i — l-Lfl J-6 

T ' (j-© I ■ * ^ 

Jak Prononciation : hal hounakaO ) mawqif 

tâksî, qarïban min houna ? 


Jacques 



Àhmad 

Ahmed 



Français : Y-a-t-îld) (est -ce que là) une 
station de taxis, près d'ici ? 



<S 



Prononciation : ^incfî sayyara. Sa 
ashabouk ; iîa ayna tadhab ? 


Français : J'ai une voiture. Je vais vous 
accompagner; où allez-vous ? 

\ I * 

ç I ^ 3-3 - o 

Prononciation : il a foundouq(i) s^salam 


Jacques Français : À (vers) T hôtel de «la Paix». 


â* ^ >x- i C <L_ê c. t 

■ * * ^ ^ 

Àhmad Pro/z o/içiafïoi! : a ri fou hou ; h ad a 

foundouq kabTr ! 

Ahmed Français : Je le connais ; c'est un 
grand hôtel. 
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© 

« il t > . 


j - v 


Jak 

Jacques 

© 


Prononciation : wa lakin, la ourid an 
ouz*ï jak^) 

Français : Mais je ne voudrais pas 
vous (te) déranger (que je te déran- 

0 \ r '>-.1 - A 


Àhmad Prononciation : abadan ; yasourroum 

an ashabak(3) 

Ahmed Français : Pas du tout ; je serais heu- 
reux (il me réjouit) de vous accompa- 
gner { que je t'accompagne)^). 

^ L-e (j* •x-xj '>-4 J-e> -A 

Prononciation : hal hadl l-foundouq 


Jak 


Jacques 


b a 4 Td Sm houna ? 

Français : Cet hôtel (est -il) loin d’ici 
(éloigné d’ici) ? 


*— _>* - s ‘ 

Ahmad Prononciation : la, houwa qarîb 

Ahmed Français : Non, il est près (proche). 

ajc \ -W 

Ahmad Prononciation : sa nasil ilayhi ha^da 

roub^G)^) sâ fc a faqat 

Ahmed Français : Nous (y) arriverons (vers lui) 

dans (après) un quartW) d’heure à pei- 
ne (seulement)* 
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Leçon 1 3 


NOTES : 

1 — L'expression «il y a» peut se rendre» en arabe* de plusieurs 
laçons ; 

— soit en utilisant un verbe : «il existe, on trouve» 

y ou j ad 

qui* souvent* reste masculin meme si le sujet est féminin; 

— soit en utilisant l'adverbe de lieu ; hounaka . 


Ex : Est-ce qu'il y a un hôtel ? 
thaï youjad foundouq ?) 

ou bien : 

(hal hounaka foundouq ?) 


î J-6 

f (j ^ 


(Dans le deuxième cas, nous avons a f Fa ire à une phrase nominale 
(est-ce là un hôtel ?} 


2 el 3 — Remarquez le son u» de ouz i juk et de ashabuk. Us 
sont I indice du subjonctif voulu par les expressions : «je ne vou- 
drais pas que» : «ÏÎ me réjouit que». 

4 — 1/4 se dit roub^; du mot arba^a : 4* 


EXERCICES 


A 


S. O 

iâ nourTd an youz^i janâ 
Nous ne voulons pas qu'il nous dérange. 


_\ 


iwWlJ ^ I 

yasourrouna an na^fiabakoum 

Nous sommes heureux de vous accompagner f pluriel} 
(il nous réjouit que nous vous accompagnions). 

? .f 

' H—A *r. err} cJ\ <— b*. J-Ô 

hal taSif ili ayna yadhab ? 

Est-ce que tu sais où if va ? 
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roubbama ouz i joukoum ? 

Je vous dérange peut-être ? 

(peut-être je vous dérange) { pluriel ) ? 

f 

^ c Lai i -0 

sa ad ha b ba^da roub^(î) sa S 

Je vais partir (m'en aller) dans 1/4 d'heure 

(Je vais partir après 1/4 d'heure). 


CONJUGAISON : 

Verbe CHANGER, 

Je change 
(quelque chose) 

Tu changes (tu asc J 

Tu changes (fémj 

11 change 

Clic change 


TRANSFORMER 

ougayyir 
tougayyir 
tougayymti 
yougayyir 
tougayyir 
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Leçon i3 

Verbe ALLER 

Je vais 

ad ha b 

. / 

t — ^ i 

Tu vas (ni asc J 

tadhab 

< — Ui -S-J 

Tu vas (fém J 

tadhab"m 

O SJ 

II va 

yadhah 


Elle va 

t ad ha b 

<■ — ^ ûLJ 

Je suis al la h i 

ou : 

a na dahib 

l ^ S Lj l 

Tu es allant (irtascj 

a ii ta cfâhih 

i . .. *£ 

<— -6 \ 

Tu es allant Item J 

ami dâhiba 

L-ül 

+ V 

Il est allant 

houwa dahib 

<_-*4 '.i ^ 

File est allant 

h i y a tïTdliba 

4 oô 'S 

Verbe AVOIR BESOIN DE 


J’ai besoin (de) 

ahïïij ifâ 

j\ 

Tu as besoin de 

tahtâj ** 

" 

a L 

(niasc.) 

Tu ns besoin de 

ta ht afin 

(féru.) 


Il a besoin de 

yahtâj // 

S/ ^ ‘ - A -~ ■ 

Elle a besoin de 

tahtaj s. 



# #• 
* 
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y] I jpj 

. . r.'J' 3tfc»H En français 

Prononciation : ^ " ""Quatorzième leçon 

Ed-dars(ou) r-rabi a£ar La leçon la quatorzième 
(«Leçon» en arabe est du masculin) 


a sz_fc>. i _o 

— t ^ 

Prononciation : mou raja a 
Français : révision 


A l’issue de cette deuxième semaine* notons un 
certain nombre de points et de remarques concer- 
nant certains aspects des leçons précédentes et que 
nous vous engageons vivement à revoir avec nous : 

a) Souvenons-nous que les attributs du verbe «être» 
sont toujours à l'accusatif ou cas direct (cfr leçon 8), 
Ex ; — Jl était content : (kâna masroûraH) 

— J’espère que le bureau sera ouvert (j'espère 
que soit le bureau ouvert) 
atamanrïa an yakoûna 1-maktab maftouhau 


Nous aurons à constater dans les prochaines leçons 
que cet accusatif est également voulu par des verbes 
comme : 

ne pas être - devenir * ne pas cesser de (continuer 
de...) - demeurer, rester qui évoquent un «état». 

b) Pénétrez-vous bien de la règle concernant les 
pluriels de choses ou d’êtres non doués de raison 
(cf. leçon 9)* Sou venez- vous qu T ïls sont considérés 
comme des noms féminins singuliers. 

Ex : — Le bureau est ouvert jusqu’à l heure 
(el maktab maftôüh hatfa 1-wâhida) 
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LtJyUH !4 


— Est-ce que les bureaux sont ouverts jusqu'au 

soir ? _ __ ^ 

(hal(i) 1-makatib maftouha hatta 1-masa ?) 

* * 


A propos de féminin-singulier, rappelons, comme 

vous l'avez sans doute remarqué vous-mêmes au 

cours des leçons précédentes* que sa forme la plus 

simple consiste en Lad jonction au nom masculin 

d’une terminaison prononcée «g» ou «m* le son 

reparaissant notamment en cas de liaison avec le 

nom suivant. De cette terminaison figurée par un 

ua* dit mar bouta en arabe, c’est-à-dire lié ( o , 

* 

voici quelques exemples : 


— Touriste (sa 1 ib) 
devient au féminin (saSha) 

— Venant (qadim) 
devient au féminin (qadima) 

— Journaliste (sahafiyy) 
devient au féminin (sahafiyya) 





ft» * /O 


— Agréable (tayyib) 



devient au féminin (tayyiba) 
- — Excellent (moumtaz) 


\L-d-o 


devient au féminin (moumtaz^) 



etc-.. 

c) Pensez aussi à user au maximum de phrases 
nominales, si cela est possible, surtout lorsque vous 
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Leçon 14 


voulez exprimer avec force une notion de «mouve- 
ment», «d’action» ou *d'état». 

Utilisez, par conséquent, des participes de préfé- 
rence à des verbes. 

Ainsi, au lieu de dire : 

La voici (qui) vient, dites plutôt : 

— La voici venant (ha hiya qadima) 

Il revient au bureau, dites 

— Il est revenant vers le bureau : (houwa 1 a*id il a 
L maktab) 


d) Nous avons également vu que le subjonctif pré- 
sent se formait à partir de l'indicatif dont il ne diffè- 
re que par la présence de la voyelle ui* sur la derniè- 
re lettre et le «tronquage» de certaines terminaisons à 
certaines personnes (cf, leçons 12 et 13), D'autre 
part, notons que ce subjonctif est voulu par un cer- 
tain nombre de particules que nous avons déjà ren- 
contrées, telles que : ^ 

I) ... «que» : (an} y \ 

par exemple dans : 

— Je voudrais que (ourîd an) : 

Je voudrais que tu ouvres la 
taftaha Lbab) 

— Je souhaite que (arjûü an) : 

Nous souhaitons que votre séjour soit agréable 
(narjnü an ta k ou nu iqâmatoukoum tayyiba) 

Je suis heureux que (yasourroum an) (il me réjouit 

^ cl : J 

Je suis heureux de te voir (yasourroum un arükï (il 
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porte (ourîd an 

> f 

0' 


me réjouit que je te voie) 

Je suis heureux de t'accompagner à r hôtel (il me 
réjouit que je t'accompagne vers T hôtel) (yasourroum 
an ashabak ilïï Lfoundouq) 

2)... «pour que», «jusqu'à ce que» ... «afin que» 
(hatta) : 


Ex : 


— Viens avec moi pour que nous prenions les valises 
( t a 1 a 1 a m;h h alla n a h o ud a l - h a c| a 1 ib) 

3) ... «pour que» (H) J 


4) ... «afin que» (likay) 


& 


que nous rencontrerons à coup sôr au cours de nos 
leçons futures. 

Et maintenant un peu de CONJUGAISON, 

Voici un verbe particulièrement utile que nous 
avons déjà évoqué et sur lequel nous aurons à revenir 
très souvent sous diverses formes. Il s'agit du verbe 
«être» ou plus exactement : 

— Il a été. il était, il fut (kana) 

— Il est (yakôün) 

PASSH 


J'ai été 

(j'étais, je fus) 

(kountou) 


Tu as été (masc.) (kountu) 

(tu étais, lu fus) 


Tu as été (fém.) 

(k ou ut/) 

l’*— âM ^ 

Un étais, tu fus) 



Il a été 

(il était, il lut) 

(kanti) 
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Leçon 14 


Elle a été (kantif) t ■» A \ \ ^ 

<eîle était, elle fut) 


PRESENT 


Je suis* 

(tfkûün) 

b 3^ * 

Tu es 
(mase.) 

(/okôün) 


Tu es 

ÜémJ 

(takoünT/i) 


Il est 

(yakoün) 


Elle est 

(ftfkoün) 



SUBJONCTIF 


Que je sois 

(an âkôïïntf) 

% y 

Que tu sois(masc*)(an rnkounu) 

bj-£>' L>j 

Que tu soisffém.) 

(an ftfkounï) 

(J _3-^ O ' 

Qu'il soit 

(an vflkôüntf) 

ü l 

Qu’elle soit 

(an mkôuna) 

c J * 


Un dernier conseil avant d'affronter la 3ème semai- 
ne. N’hésitez pas à revenir en arrière très souvent si 
vous n’avez pas l’impression d'avoir tout bien assi- 
milé. 

Ecoutez et répétez soigneusement le texte des le- 
çons si vous avez des enregistrements à votre dispo- 
sition. 

N 'oubliez pas que la phonétique est un clément 
essentiel en arabe. 


Même si vous ne vous sentez pas encore capables 
de prononcer parfaitement tous les phonèmes, soyez 
optimistes; c'est une question d'accoutumance et de 
répétition. 

Vous voici sur la bonne voie et vos progrès, vous 
pouvez en être certains, s'accéléreront de leçon en 
leçon, 

* je sui\ (wkouri); son usage se rencontre parfois, en dépi) 
de ta prédilection de P Arabe pour la phrase nominale. Surtout 
utilisé précédé de du futur (cf page 39 note I) 


NOTES PERSONNELLES 


7ü 
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Prononciation : ed-ciars(ou) b ha mi s asar 


6^1 Jl 

Çoj LLd I < ■ U tS. J LL :>_cA l 


! JA. 


# f *i 


UD -\ 


(cA^. j J^. auo 

4k i i i r \ ^£jkù ~ c 




L? J> 


A *U ‘^_vOi L— O c y^3 <- ^ 

! 'lij ® f 4 -£ 


f J s 

A -ilj I ïAjz__> * \ „ c _0 


r-> es 
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G iU " 

LEÇON 15 

t La leçon la quinzième) 


Prononciation : i la Lfoundouq 
Français : Vers l'hôtel 


Ahmed ouvre à Jacques la portière de la voiture 
(Ahmad yaftah li Jak bab(a) s*sayyara) 

Âhmad t — Prononciation : tafaddal ! 

Ahmed Français : Je vous en prie (je t’en prie 

- — entre) 1 

Jacques entre et s’assied 
(Jak yadhoul wa yajlîs) 


Jak 

2 — Prononciation : *oukran : sayyara- 
touk mourïha wa wasi a 

Jacques 

Français : Merci; votre (ta) voiture 
(est) confortable et spacieuse (vaste). 

Ahmad 

3 — Prononciation ; na^ani, hiya 
mouriasiba li-l-awlad 

Ahmed 

Français : Qui, elle (est) pratique 
(convenable) pour les enfants. 

Jak 

4 — Prononciation : kamU ) walad (an) 
*indak ? 

Jacques 

Français : CombienU) d enfants (en- 
fant) avez-vous (as-tu) ? 

Ahmad 

5 — Prononciation : incfi arba^ at(ou) 
awïad 

Ahmed 

Français : J’ai 4 enfants. 
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9 

o^\j 


_A 




cû 





* ■ s 

c—jj^-C ï \_J \ < J)J _ A 


* * 
* 


NOTES ; 


l — Pour traduire l'expression «combien de* ... l’arabe peut re- 
courir à deux formes différentes : 


a) soit en utilisant après «combien» (kam) : 



. un accu- 


satif singulier indéterminé (qui dans le langage courant n’est pas, 
en général, prononcé) ; 


Ex : 


Combien de valise(s) as-tu ? (combien valise tu as 7) 


(kam haq7ba*indak 7) p « s 

* T s£>>^ y* *>3 

Ui— aJ 


— Combien d'enfantis) as- tu ? 

(kam walad faiiAindak ?) . . 

— Combien de cigarettes as-tu ? 
(kam sïjara ma^ak ?) a * 

: cÜao i 


bï soit en ayant recours à la particule : *de t en fait de* : ( min) : 
(jr^O qui est un partitif, suivi d’un pluriel indéterminé, au cas 
indirect. 
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Leçon 1 5 

Âhmad 

6 - Prononciation : talâtat(ou) siby;7n (21 
wa bint(ounA^) wâhida 

Ahmed 

Français : 3 garçon s^) et une fil le W 

Ahmad 

7 — Prononciation : h al anta mouta- 


zawwij ? 

Ahmed 

Français : Etes-vous (est -ce que tu es) 
marié ? 

Jâk 

8 — Prononciation : la, an a a zab 

Jacques 

Français : Non, je suis célibataire. 


* * 
* 


Ex : — Combien de valises as- tu ? 

(combien tu as en fait de valises ?) 

(kamNndak min haqâ l ib ?) 

— Combien d'enfants as-tu ? 

(combien tu as en fait d'enfants ?) 

(kam^tndak min awlad ?) 

— Combien de cigarettes as-tu ? 

(kam ma^ak min sajâ'ir 7) 

2 — Sibyan : pluriel de : sabiyy : jeune garçon : 

3 — Le mot «fille» (bint) : c-l—oü désigne une fille en général. 


Pour dire «ma fille*, il convient d'employer, de préférence, le fémi- 
nin de fils (ibn) J 

o-rV 


d'où : 


Mon fils (ibnî) 

Ma tille (ibnat'O 

tel non pas «binfî* comme 



il est fréquent de fen tendre). 


75 


LES NOMS de NOMBRE de 1 à 10 : 

— Le chiffre -un* est du même genre que le nom auquel il se 
rapporte : 

Ex * — un enfant (walad(oun) wahid) 

(enfant un) 

— une fille (bintfoun) wahida) *■ ^ > I 


H? 


— Pour -deux», on use. en arabe, du ducL Celui-ci est repré- 
senté par la terminaison : a» ( ) 


Ex : — deux enfants (waladîm) 


— deux voitures UayyaratïTii) 


i <- x 

Ü L J « 
✓ 


(Parfois, on ajoute (itnan) ou (itnatan} ^ 1 ” ‘ _' j j 

Ex : (waladü/i itntîW) (sayyâraltw ilnalô/i) 


— De 3 à 10. te nombre est au féminin si le nom singulier est 
masculin et. inversement, le nombre est au masculin si le nom est 
féminin. 

ne plus, le nom est au pluriel, au cas indirect et indéterminé 
La règle des nombres arabes est assez compliquée. Nous y re- 
viendrons encore par la suite. 

(Pour les nombres de 1 à 10, voir le tableau en fin de leçon). 

EXERCICES 


Essayons de dire par exemple : 5 bureaux : 

Bureau (maktab) : f ï ^ ^ est du masculin; 

Au pluriel : (makâtib) : 

Appliquons maintenant la règle exposée plus haut : 


a) Nombre au féminin {puisque le nom 
masculin) : ^ m ^ (hamsa) 


singulier est 


b) Suivi du pluriel du nom : (makatib) : 


iL^û 


d'où : 5 bureaux se dit : 
(hamsat (ou) makatib) : 



s 
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Leçon 1 5 


Voyons ce qu'il en est, avec un nom féminin : 
Essayons de dire : 3 dames ^ 

Dame au singulier se dit : {sayyida} : o 


et fait au pluriel : (sayyîdatï : 


A 


Là encore appliquons la règle : 

aï Nombre au masculin (puisque le nom singulier 
est féminin! : (ta lit) t ÿ 


(le «ta» marbouta disparaît), 
b) Suivi du pluriel du nom : (sayyidat) : 

S 


- \ 


d'où ; 3 dames se dit : 
(talit (ou) sayyidat) : 


A 




A présent, comptons jusqu'à 10 


1 ( \ ) (wihïda) : 

Masculin (wahid) 


2(0 (itnatan) : j / - J V [ 

Masculin (itnan) ; 

s 

qLLo‘1 

3 (X*) (talËrta) 

Masculin (talat) : 


JC 

4 (t î (arbaSi) : 3l^ j \ 

Masculin (arba^) 

: 'frJ' 

5(0) (hamsa) 

Masculin (hams) 


6 CM (sitta) : 

Masculin (sittï : 

o> 

1 W î (sab 4 a) : Â ^ , ui 

Masculin (sab ) : 



8 { A ) (tamaniya) 

9 (M (tis%) : 


Masculin (tamanin) ; U' 


Masculin (tisS : 


10 (\ *} (*asraï : o 


Masculin (%sr) : 
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Prononciation : 


a lin 

( 1 v 

Es-dars(ou) s.sadis asar 


a 1 1 


O 


K 


. J&n -s 




* * 


'0>— -N ^-er- 9 ^ - ^ ^ 


0 J 




f A - , -' jxS I tl_j^o-Axj — ‘ l - 


\ \ X** \ /y . 

Lft **■ * *- 

LiL.Ï 6^ ...A^^n 
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LEÇON 16 

(La leçon la seizième) 


Prononciation : lia Lfoundouq 
Français : Vers l'hôtel 


Ahmad 

1 — Prononciation : tatakallam (ou) 


l.Vrabiya jayyidan 

Ahmed 

Français : Vous pariez (tu parles) bien 
l'arabe. 

Jâk 

y 

2 — Prononciation ; souk r an afham 
jayyidan 

Jacques 

Français : .Merci ... Je comprends bien. 

Jak 

3 — Prononciation ; wa lakin, atakal- 
lam bi sou ou b a 

Jacques 

Français : Mais je parle avec difficulté. 

Ahmad 

4 — Prononciation : ayna ta^allamta 
l^arabiya ? 

Ahmed 

Français : Où avez-vous (as-tu) appris 
l'arabe ? 

Jak 

5 — Prononciation : fi BarTs 

Jacques 

Français : A Paris. 

Ahmad 

6 — Prononciation : hasan(an) jiddan ! 


ha hiya 1-madma... el foundouq 
amamanâ 

Ahmed 

Français : Très bien ! ... Voici (voici 
elle) la ville; l'hôtel (est) devant nous. 
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(3^31 


s/ % 


! Jjo - v 


.Uî Jf 

T 


^ ^ l c — > jpL-ü \ q ^ 

y ' ✓ 

! < ‘i v J sil-j / 0 !î> ' j _ a 

® U’ü'î Ü « J -'N 


L> \ ^ * A J^v ^ . i\] \ ^ Ci) ^ \ — Vf 

o , -.4 M ■ *. ;;^i \ ■’si.l’ 



_X> 

J<j>\ X,\^} 


æ 
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Leçon 1 6 

Jak 7 — Prononciation : fi Man ! h ad a 

l-foundouq kabTroun jiddan 

Jacques Français : Effectivement ! C'est un 
très grand hôtel (cet hôtel (est) très 
grand). 

Us arrivent devant la porte de l'hôtel 

(yasilani a marna bab(i) l-foundouq) 

i* i 

Âhmad 8 — Prononciation : wa 1-an, sa a houd 

amti atak \ 

Ahmed Français : Et maintenant, je vais pren- 
dre vos (tes) bagages. 

Jak 9 — Prononciation : la, ana a 'bou- 

doir h aO ) 

Jacques Français : Non, c'est moi qui (vais) les 
prendre^) (non, moi je les prends). 

Ahmad 10 — Prononciation : idan, houdti) 
s-santa, wa ana a houd(ou) 1-haqTba 
1-kabTra 

Ahmed Français ; Eh bien alors (donc) prenez 
(prends) le sac (et) moi je prendrai (je 
prends) la valise (la grande). 


NOTE î 


*rcs souvent, le imtir proene n 
eu le «sa» ou «sawfa» : * 1 *> -' 


v-n 


J/CI 4 muiquc (XAJ 




■ — - cr* 


Ex : - — Je vais prendre tes bagages : 

(sa a 1 houd amti^atak) : £ *.. ** \ 


.• fi 

>-jv LoJ 


— Non, c'est moi qui (vais) les prendre : 

(non, moi je les prends) : J * f 

(la, ana a" houdouKa) : \ fl | Lj* 1 / ^ 


EXERCICES 

'lift- J_ô 

Est-ce que tu comprends bien l'arabe ? 
thaï tafham(ou) Larabiya jayidan ?) 

A-,jX^X-> \ J} AJo^di I -C 

Je comprends l'arabe, mais je le parle difficilement 
(afham(ou} l.arabiya, wa lakin, atakallamouha bi sou oubaj. 


r 



H» 


? Lg, — 



Tu parles bien le français; où l'as-tu appris ? 
(tatakallam(ou) l-faransiya jayidan; ayna ta allamtariâ ?ï 


o_j \ \ o >-& ^ c __ i 

!d r dans cette grande ville 
(houna, fî hadihi l-madma 1-kabîra). 


t j 



Il parle le français difficilement; mais il comprend (très) 
bien 

lyatakallam(ou) l-faransiya bi sou ôuba, wa lakin, yafhamou 
jayidan). 
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CONJUGAISON : 

Verbes : PARLER — COMPRENDRE — APPRENDRE 



PRESENT 

** S 

Je parle 

(ntakallam) 


Tu parles (ni asc J 

(tatakaüam) 

J.<x 

' u 

Tu parles (fém.) 

Ùatakalhm7ft) 

(j A ^ U 

I! parle 

(vutakallam) 

** W 

fO O 

Elle parle 

(mtakallam) 



PRESENT 


Je comprends 

(afhaml 

# f 

Tu comprends 

(fafliam) 


Tu comprends 
(fém.) 

(rtffhamm) 


11 comprend 

(jwfham) 


Elle comprend 

(lütham) 



J T ai appris 

PASSE 

(ta al la mt ou) 


Tu as appris 

t 

(ta allamM 

o> 

Otjjo 

(maso.) 

Tu as appris 

(fém J (ta^allamti) 

iO 

11 a appris 

(ta*allama) 

U* 

«A-su 

Elle a appris 

(ta alïaroaf) 

(A 
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Leçon 1 7 


LEÇON 17 

(La leçon la dix septième) 

Prononciation : fï I toundouq 
Français : A l’hôtel 

Jacques et Ahmed entrent (dans) l'hôtel 
üak wa Âlimad y ad hou ta ni 1-foundouq) 

Ahmad 1 — Prononciation : tafaddal î 
Ahmed Français : Je vous (t'en) prie ! 

— v 

Jak 2 — - Prononciation : soukran 

Jacques Français : Merci* 

L’hôtelier les reçoit 

(y astaqbî lou hou nia sa hibtou > I ■ fou nd ou q ) 

S a h î b (ou ) î - 3 — Pr on on c ia t ion : mar fi a b an ! ( U 
ibundouq 

L’hôtelier Français ; Bienvenue jd) 

(le propriétai- 
re de T hôtel) 

t 

Ahmad 4 — Prononciation : hal indakoum 

gourfa li h ad a s-sayyid ? 

Ahmed Français Avez-vous une chambre 
pour ce Monsieur ? 

Sahib(ou) I- 5 — Prononciation : na am, ya sayyidT 
foundouq *** wa anta* hal tourTd gourfa aydan ? 

L’hôtelier Français : Oui* Monsieur *** Et vous, 

(toi) est -ce que vous voulez (tu veux) 
aussi une chambre ? 
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Leçon 1 7 


Jak 6 — Prononciation : la, hadihi l-gourfa 

fl wahdT(2) 

Jacques Français : Non, cette chambre est pour 
moi seul^) 

Jak *7 — Prononciation hadâ s-sayyid 

yashabounT faqat 

Jacques Français ; Ce Monsieur m'accompagne 
seulement. 

Sahib(ou) 1- 8 — Prononciation : tayyib ... hada^J 

t'oundouq houwa mîftah(ou) gourfatik 

L' hôtelier Français : Bien ... VoiciCÎ) (i a ) c | e f 
votre chambre (ta chambre). 

Sahib(ou) 1- 9 — Prononciation : er-raqm : tafâ- 
loundouq tounW), tJ t-tabiq(i) t-ülit 

L T hôtclier Français : (Le) numéro 30(4), au 3ème 

étage (étage le troisième). 

Sahib(ou) l- 10 — Prononciation : bal ma ^ ak 
* * t 

toundouq amti a ? 

L'hôtelier Français : Est -ce que vous avez (tu as) 
des bagages ? 

Jak 11 — Prononciation : na^am : hadihi 

s-santa wa hadihi 1-haqTba l- kabïra 

Jacques Français : Oui : ce sac et cette grande 
valise, 

* 

* 
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NOTES ; 


1 — Se prononce 1res souvent :^marhaba. et a le meme sens 

que : a li Lin wa sa h tan déjà vu. (leçon I) 

2 — I .'expression : "pour moi seul* se décompose ; 

— pour (U) J 

01 * ^ ^ 

— moi seul (aiia wahdi) ^ (.Li U 

(voir tableau 1 à la lîn de la leçon). 

3 — M y a deux façons de dire ■ voici* : 

ou bien : voici lui. voici clic : ^ ^ ^ Lg 

ou bien : celui-ci lui, celle-ci elle : - i ■ 

o ■>--£ — 

4 — Pour former les dizaines, il suffit d’ajouter la terminaison 
'ôTttt* : ^ a uuv unités au masculin, 

(voir tableau 2 à la fin de la leçon). 


EXERCICES 


? üa\j ( 1 \ j-£ 

(hal gourfatouk wasi*a ?) 

Est-ce que ta chambre (est) spacieuse ? 


( _ s _^9 ^ T^yju> -<■ 

(a^ tiru miftib(a) gourfatî) 

Donne* moi la clef de ma chambre. 


f I j ±*£ ■ Ajl _■*! 

(kam gourfa indakoum fT hada î-fouridouqï ? 
Combien de chambres avez-vous dans cet hotef ? 
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Leçon 1 7 


" u ■ *- ' >ft J (jr° f-* 

(kam indakou m min gouraf_f j_hada l-foundouq) 7 
(en fait de^clïambresî 


(oundou l-miftah hatta aftaha gourfatl) 

Je voudrais la clef pour ouvrir ma chambre. 

• or^ }*> -o 

(hal tara gourfatah(ou) ? 

Est-ce que tu vois sa chambre ? 




jiLÜl ^ UcJ l j; 

(hiya fï-t-îabiq(i) t-iânî) 

Elle est au 2ème étage. 


Tableau 1 


Toi seul (masc.ï ama wahdaA - 

; 

Toi seule (fém.) anti wahda/c/ 

é_l3 r_ -o \ 

Lui seul 

houwa wahdafi (ou) 

O 

Elle seule 

hiya wahda//a 

Lô >p j cr4> 

Nous seuls 

nahnou wahda/ia 

L- 

Vous seuls 

antoum wahdafcou/n 

j Cr^Xtrj JO— O 1 

Eux seuls 

houm wahda/joum 

ypjï ^6 




Tableau 2 


3 (talàt) : ^ 30 (talàtoun) : 


5 (hams) : 


6 (sitt) 




50 (hamsoü/i) 


60 (sittoL/zi) : 


t t — 

7 (sab 1 : ^ ^ teab : 

8 (tamânird : 80 (tamanoufl} ; 

* ^ 

9 <tis l I : 90 Itis 1 ôûn) : 

100 (mi*a) : 


U 3— 1 


4 (arba ) : 40 ( arba oun I '■ 


63^*-^ 


oy^ 


Remarques : 

% v „ % % v 

— 10 se dit ( asra) q 4 î v c l asr au masculin) et ne répond 


pas à la règle de tonna Lion des dizaines qui impliquerait que Ton 
parie de T unité. 

Ln effet, I se disant (wahid) : ,>-> Ijj 


«r-vai ^Di 

_ ^ y 

Prononciation : ed-dars(ou) t-îamin asar 


t5 

À-JcLo 1 


911 


Leçon 1 8 


10 devrait thénriquement. s'écrire : wâhidoun . 

ÜJ^'j 

ce qui serait un barbarisme. 

— 20 devrait également se former à partir de V unité* c'est A 
dire : 2 (imanî y , ÿ ^ 

d'où : 20 devrait, théoriquement* s’écrire : itnoun r ~ | 

or, il n’en est rien, * , f 

Ht e'csl en fait le KH asr) qui tient lieu d'unité pour 


la formation de ce chiffre : 

iv ty — 

Ei ; 10 t asr) - ^ c 20 ( isrnun) 





LEÇON 18 

(La leçon ta dix huitième) 

Prononciation : tl 1-foundouq 
Français : A Lhotcl 

Sahib(ou) 1- 1 — Prononciation .^Omar sa yahmil 

tbimdouq (ou) l-amti a ila gourfatik 

L’hôtelier Français : Omar va porter les bagages 
dans (ta) votre chambre. 
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(J É ' 

. >-*-^-1 1 — * 

* * 

( ^üu ®a-jun 


' s s 


- 


X A-ulVo-Â „ o ^r-AX _"t* 

) .*. -1 


^> U \oï-l 

. .. ^^JaJLO A 9 \ < > Lj j - 0 

» *° 


CiJl . T — V 
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Leçon 1 8 


Jak lia 2 — P^wo«na/io« : yâ Ahmad ! tabula 
Ahmad ma^T hattâ tara gourfatT 

Jacques à Français : Ahmed ! Venez (viens) avec 
Ahmed moi voir (pour que tu voies) ma cham* 
brc. 

Ils prennent (pluriel : ils sont 3) l’ascenseur et arri- 
vent au 3ème ctage(i) — Jacques compte les portes 
(ya 1 houdoun(a) l-mis ad wa yasiknm Üa t-tâbîq(i) 
t -tâk]u)7 jàk ya^ouddfou) 1-abwab) 

4 C y 

Jak 3 — Prononciation : asra —^hamsata 

'asara — isrôu n — hamsa wa isrouiiŒ) 

Jacques Français : 10 — 15 — 20 — 25^2), 

Jâk 4 — Prononciation ; ah ! hâ houwa 

r-raqm : talatoiïn^) 

Jacques Français ; Ah ! voici le N ü 30^). 

Jak S — Prononciation : wa bab(ou) 

l-gourfa maftouh tafaddal ! 

Jacques Français : Et la porte de la chambre 
(est) ouverte Je vous en (t T en) prie, 

y 

Ahmad 6 — Prononciation : soukran 
Ahmed Français : Merci. 

Jâk ila 7 — Prononciation : houd ! h ad a 

l -badina bahsTs lak 

Jacques au Français : Tenez (tiens, prends) î voici 

valet de (un pourboire) pour vous (pour toi), 
chambre 
(serviteur) 
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* * 
* 


NOTES : 

1 — Insensiblement, vous vous êtes, dès le début de lu méthode, 
Va mil ut ri ses avec les nombres urdinaux grâce â la numérotation 
portée au 'dessus de chaque titre de leçon. 

Vous remarquerez, d'après le tableau N u t à la fin de la leçon. 

que jusqu'à 10 le nombre ordinal est dérivé directement du nom- 
bre cardinal, sauf pour 1er et 1ère. 

2 — Après le nombre 1(1, les unités précèdent toujours les dizai- 
nes jusqu'à 99 et le nom compté est au singulier et au cas direct 
indéterminé. 


Ex : 1,1 enfants se compte : ^ (et) 10 enfants : 

(talata/u '‘asar (<tf waladurf) 

jr* 

Kc marques \ 




Quand le nom compté csl du masculin, le nombre d'unité est 
au féminin (ta «marbouta* : o . cl celui de la dizaine au 
masculin. 


Es ; 14 bureaux : 

tarba a/a aYar ta) maktabo») > / . ^ t 

Pur contre, quand le nom compté est du féminin, le nombre 
d'unité est au masculin et celui de (a dizaine au féminin (ta 
*marbouta» : ô ^ 


Ex : 15 valises : ^ 

(hams fa) iistaut haqïba) 0 

- * .,i * s 

Or- .y > - f 

Ijcs cas de 11 ci 12 sont particuliers.'* 

Les nombres d'unité et de dizaines sont au masculin quand le 
nom compté est masculin et au féminin quand il est féminin : 
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Leçon 18 


E l h adi m 8 — Pron on ci a t ion : a I ) s o u k r , yâ 

sayyidï ! 

Le valet de Français : Merci mille fois (mille W 
chambre mcrcis) Monsieur. 


Nom masculin : Il enfants : 

(ah ad fa) ^asarM waladun) 


Nom féminin : 12 valises : 

(ilnafâ^asra/ü haqTba) 


3 — Voir leçon 17 note 4. 


J J 


4 — Mille : ialfi est suivi du nom au singulier au cas indirect 
(non prononce en général). 

En ; mille mcrcis : , r 


(alf soukr) i \ 


mille et une nuits 
(mille nuit(s) et une nuit) 

(alf M* wa !a -V ,al aJU^ iUJ I 

Pour les centaines, voir après les exercices, le tableau N° 2, 


EXERCICES 


r £ 

\ \^\ 


\ ciA — jis&jo ! 

(ila ayna ahmil amti^atak ?} 

Ou dois- je porter tes bagages ? 
(vers où je porte tes bagages ?ï 
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(ma houwa raqm(ou) gourfatT?) 

Quel est le N p de ma chambre ? 

(quoi le N° de ma chambre ?) 

yè 

j < O >***-* J ' -* 

✓ 

(er-raqm : tis*a wa hamsoun, fî Mabiq(i) l-hamis) 

Le N u 59, au 5ème étage 
(le N û 9 et 50 H au 5ème étage), 

S 

J^L/xâ r t jjJ - 1 

(a^tinf miftâh(a) gourfatr, min ladlik) 

Donne-moi la clef de ma chambre, s'il te plaît 

< -*U \ J 

(miftahouk fî l-bâb) 

* 

Ta clef est sur (dans) la porte. 


Tableau (tï des nombres ordinaux de 1 à 10 


1 

wahid 

1 er awwal 

1ère ouwla 

2 

ïtn3h 

2ème tân/n 

2ème(fém.) tan/ya 
(seconde) 

3 

talâta 

3ème talrt 

3ème(fémJ taliïa 

4 

arba^a 

4ème râb/^ 

4èrme(fémJ r^b 

5 

hamsa 

Sème h am/s 

5ème(fém,) hâm/sa 

6 

sitta 

6ème sa dis 

6ème(fém.) sâdréa 

7 

sab^a 

7ème sâbi 1 

7ème(fém.l s3b/^ 

8 

tamâniya 

Sème tim in 

8ème(fémJ tâm/na 

9 

tis*a 

9ème tas/* 

9ème(fém,l tâs /*& 

10 

fc a?ra 

10ème*S£/r 

1üème(fémJ*âs/ra 
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Leçon 18 


Tableau (2) : tes centaines 


De 100 à 1000, le nom compté est au singulier et au 

cas indirect indéterminé. 

Ex : 100 dinars se dit : 

(mî l at dîhar) et peut s'écrire : soit : O 


soit : 




200 s'exprime par l'utilisation du duel (terminaison : an). 
Ex : 100 = (mi 'a) d'où ; 200 - mi'atâtt : 

(2 centaines) O Lo 

ou : 

\ -* 
q> 

A partir de 300, les centaines se forment par adjonction 
de mi'a à l'unité au singulier : 


ainsi : 300 (3 centaines) : talatoumi*a 


400 (4 centaines) : arba*oumi l a 


i 

500 (5 centaines) : hamsoumi a 


600 (6 centaines) : sîttoumi'a 

-aîlJL» 

t t 

700 (7 centaines) : sab oumi a 

“45 LoJ^-uuü 

800 (8 centaines) : tamariimi'a 

-J \ 

t % 

900 (9 centaines) : lis oumi a 



CONJUGAISON : Verbe : PORTER 


Je porte (ahmil) 


Tu portes : t/iihmilï 


(ni asc J 


Tu portes (fühniîlmî 

^ A ^ V 

Il porte ^vtfhmiü 


Elle porte tmhroil) 
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LEÇON 19 

il a leçon la dix neuvième} 


Prononciation : fi gourfat(i) M'oundouq 
Français : Dans la chambre d'hôtel 


Jak 

1 — Prononciation : agliq(i) 1-bab min 
fadîik 

Jacques 

Français : Fermez (ferme) la porte, s'il 
vous plaît (s'il te plaît)* 

A h ni ad 

2 — Prononciation : hadihi gourta 
janïila 

Ahmed 

Français ; Ccst (celle-ci) une belle 
chambre* 

Jak 

3 — Prononciation : rtaSmi, hiya jamîla 
jiddan ... wa lakinna^) l-jaww(a) fiha 
harr 

Jacques 

Français : Oui* elle (est) très belle 
mais^) il y fait chaud (mais l'atmos- 
phère en elle (est) chaude). 


99 


»Lü\ ^ -f. _t 


^ . t s 


t ü' 


\ -0 


^ ,»UL£1 ^1 _A 

d'itj - V 

/ 3 

( ^ j AJi >- ^) 

'4_,>JI «.^ .A 

‘V W ^ 

«4 

° ^ 9 LÜ 1 ^ G 

-'çy^i .^Ljô' ^ii _\. 


100 


Àhmad 


Leçon 19 

4 — Prononciation : sahîh ! sa aftah 
(ou) n- naftda 

Ahmed Français : (C'est) vrai ! Je vais ouvrir la 
fenêtre. 

Jak 5 — Prononciation ; ourîd an agsila 

yadayya 

Jacques Français : le voudrais me laver les 
mains (que je lave mes mains). 

Jak 6 — Prononciation ; ayna l-hammàm ? 

Jacques Français : Où (est) la salle de bains (le 
bain) ? 

Ahmad 7 — Prononciation : wara ak 

Ahmed Français : Derrière vous (derrière toi). 

|] sc lave les mains (il lave ses mains) et revient 

(yagsiKou) yadayhi wa va oud) 

Jak 8 — * Pron on dation : hadihi 1-gourfa 

tou jibounî 

Jacques Français : Cette chambre me plaît. 

Jak 9 — Prononciation : wa lakinna 1- 

firas(a) qarîb(oun) jiddan® min(a) 
n- naftda 

Jacques Français : Mais le lit est trop(2) près 
(proche) de la fenêtre. 

Ahmad 10 — Prononciation : anta ta^banf^) ... 
istarih ! 

Ahmed Français : Vous êtes (toi) fatigué^) 

Reposez-vous (repose toi). 
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NOTES : 

1 — La conjonction «nuis* peut se rencontrer sous deux for* 


a — soit : lakin : & 

devant un verbe y 

En :mais il veut ouvrir la porte : 

(w a lakin. youri<J an yaftâha ï-bab) 

cm devant un mut, avec arrêt «lu son. suivi d’une virgule : 

Eût : mais elle est belle : . 

(wa lakin. hiya jatnîla) lr JL ' ür ^ J 

h — soit : lakinna : devant un mol placé directement 

^ y 

après «mais* et mis à l' accusatif Mu fait de la particule : lakinna. 
Ei : mais son lit (fémJ csi loin de la fenêtre : 

^ y — | i ^ 

iwa lakinna tkasidia b a ül ;in(i) n-nafida) 

tlu J 

mais il se lave les mains (il lave ses mains! 
tua lakînnahou yagsil yadayhi) 

AJiJ. _j 

2 — Pour dire «irop». l'arabe ose des expressions : «très*, «ex- 
I reniement» etc ... 

Ex : il est trop loin d'ici ; 

(houwa baVd jiddan an houna) 

Elle est irop près de ta porte : 
t li i yy a q a rîb a Jiddvtî mina i - bah ) 


3 — La terminaison *att* de «ta*bwf» : indique ici un 'étal» ; 


Langue ha ab) : 
Suit (Sus) : 


Joie Ifarah) : 
Kahn (jou ) : 


* .y y fatigué (t^bSt) : cj 

V-\ c. assoiffé Ta t son) ^ ^ r 

s joyeux (fa rhîm) : 

^ affamé (jawVrt) : ^ U 
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Leçon ly 


Ivresse (soukr) : 


A- 


enivré Isaknm) : 




Somnolence tnou'âs) : y^Ls^j somnolent (naSatf) : .UaJLÎ 

endormi ». " 



(hal tourîd an ougfiqa mnafïda ?ï 
Veux-tu que je ferme la fenêtre ? 


< — .L)l tW ‘ ^ 

(la, oufaddil an taftaha l-bâb) 

Non, je préfère que tu ouvres la porte. 

UJ 

^ jojLkxJl -f 

let-iaqs janrïïl f" biiâdik) 

Il fait beau dans ton pays 
(te climat beau dans ton pays). 
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tnaSsm, wa lakinna I -jawwa haïr (oun) jiddan) 

Ouï H mais il fait très chaud, 

i , > 

Y l ^Jzxs. I ^.s- I _ o 

, , , t 

lagiiq gourfatak wa a tinï l-mîftah) 

Ferme ta chambre et donne-moi la clef. 

(hal(i) l-fïras mourïh fî goudatî?) 

Est-ce que le lit est confortable dans ma chambre ? 

* t) 1 

(hal tourTd an tagsila yadayk ?) 

Veux-tu te laver les mains ? 


v>^> 

Prononciation : ed-dars(ou) î^îsfrôiïn 

û^ 11 /*-»> j> 

3 ** 

'>-fc ci ° \ '-^6i • ^ 


1(14 


Leçon 20 


CONJUGAISON î 


Verbes : LAVER — OUVRIR — FERMER 


Je lave 

(flgsil) 

J—t 

Tu laves (masc.J 

(idgsU) 


U lave 

(yagsîl) 

J-** 

J%*iivre 

tuflah) 

TT^‘ 

Tu ouvres 
{maseJ 

bah ah) 

TT^' 

Il ouvre 

tyniUh) 


Je ferme 

UntgMq) 


Tu 1er mes 

ImasL'.) 

(/riugliq) 

iS-isj 

Il ferme 


lsLVjc^ 


LEÇON 20 

(La leçon la vingtième) 

Prononciation : tï gourfat(i) l-foundouq 
Français : Dans la chambre d "hôtel 
Ahmed tend une feuille à Jacques 
(Àhniad yamouddou waraqa ila Jak) 

Ahmad 1 — Prononciation : tafaddal ! h ad a 
fc ounvvanT wa hadâ raqm(ou) hâtiff 

Ahmed Français : Tiens î voici mon adresse et 
voici mon N° de téléphone (le N° de 
mon téléphone). 

105 



, J U. J*: _r 


ULo -ü 


'i ^ 9 ià, 


f ' ®vï - ... Cü -t 


^ : ^ri^JÜS Jlc < > _0 

'^J i®^ 


ilipl ... J*»*! J.- 


aJJ éu _ 

Jî 


1 i "il il ™ \ \* ' ^ *> 

•A — üUbyl »^C ^LiCUl ^Ji _ A 


1 06 


Ahmad 

Ahmed 

Ahmad 

Ahmed 

Jak 

Jacques 

Ahmad 

Ahmed 

Ahmad 

Ahmed 

Ahmad 

Ahmed 

Ahmad 


(^Cryui i 4M 

2 — Prononciation : i a La koulli ha h 
sawfa ouhâbirouka gadan 

Français : De toutes façons, je vous té- 
léphonerai demain. 

3 — Prononciation : fikayd) nazoura 
Umadîna maSn 

Français : PouHU visiter (que nous vi- 
sitions) la ville ensemble. 

v 

4 — Prononciation : soukran ... wa 
lakin. qad^) ouz*ijouk ? 

Français : Merci ... Mais je vous dé- 
range peut-être ?(2) 

5 — Pron on ci a tio n ; 1 a t * a l a l^aks : 
gadan. houwa yawmou^l 1-joumou a 

Français : Non, au contraire : demain, 
e f est vendredi^). 

6 — Prononciation : La a** mal ... wa 
1-ân atroukouka li tastarîha 

Français : Je ne travaille pas ... El 
maintenant je vous (te) laisse vous (le) 
reposer (pour que tu te reposes). 

7 — Prononciation : wa atamanna laka 
laylat(an) sa*Tda 

Français ; Et je vous (te) souhaite une 
bonne nuit (une nuit heureuse). 

8 — Prononciation ; ilâ l-liqa 
gadan in châ^a 1-llah [ 
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* * 
* 


NOTES : 

1 Remarque/ l'emploi» dans b phrase 3. de la particule 

dikay- (afin que. pour que) suivie du subjonctifs parti- 

cule que nous avions annoncée (leçon 14 de révision). 

2 — La particule *qud* - que nous avons déjà ren- 


contrée devant un verbe au passé (ef. leçon b) peut également être 
utilisée avec un verbe au présent. Elle a. alors, le sens de «peut- 
être que* voisin de «roubbamlT* < 1 & ^ . ï, (leçons 12 et 13), 


3 — Les jours de ta semaine (voir tableau à la fin de la leçon) 

— aujourd'hui se dit (el yawm) * _J \ 

1 _1 *“ . * 

— hier se dît (ams) ou (el barîha) ^ \ _1 1 

— demain se dît * ^g.têadan) 


4 — Littéralement : tà la rencontre* (au revoir se dît aussi 
«niaVi s- sa lama* - cf. leçon 1 1 L 

EXERCICES 

f * " 

. y, L O 

(mi houwa raqm (ou) hatifik ?ï 
Quel est ton numéro de téléphone ? 

(quel est le ISP de ton téléphone ?) 
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Leçon 20 


Ahmed Français : Au revoir^), à demain (A la 

rencontre demain), si Dieu veut ! 

Jak 9 — Prononciation : i I a Uiqâ 1 ... wa 

soukran 

Jacques Français : Au revoir et merci. 


* * 
* 


^ ^ J I q. N i ^ ^ 

l mm ^ y — 

(er-raqm : hamsoumî a wa talata wa isroun) 

Le N° 523 île N ° 500 et 3 ef 20k 

\ fj ^ ^ VjL - ^ 

(hâbirnî gadan fî l-maktab) 

Téléphone-moi demain au bureau. 

f tr i_^û3 1 ^JL> J-ô - i 

(hal ta*mal yawma 1-hamTs ?1 
Est-ce que tu travailles jeudi ? 

? '-*-C 0-0 

(mada îaSnal gadan ?) 

Que fais- tu demain ? 

> 

(sa akounou fT l-foundouq(i) gadan) 

Je serai à l'hôtel demain. 
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Leçon z u 


Tableau des jours de la semaine 


Dimanche (yawmou Lahadï ou (el_ahadï 


Lundi (yawmou Utnaynï ou (el.iînayn) 


Mardi (yawmou t-touiâtâï* ou (et -tou lata } 


t-rl t-l 

Mercredi (yawmou l-arbi a) ou (eLarbi a ) 


Jeudi (yawmou LharrTs) ou (eLhamîsï 


Vendredi 

(jour de ï^lyawmou l.joumou aï ou 


réunion J ^feLjoumou^a ï 


Samedi (yawmou s-sabt} ou (es-sabt) 




CONJUGAISON 

Verbes : VISITER — PAIRE, TRAVAILLER — TELEPHONER 
LAISSER — SE REPOSER 


Je visite 

(cizou r) 


Tu visites (mascd 

itU/.OUTÏ 

s J >* 

El visite 

(yw/ourï 



Je l travail le 

(je lais) 

t déniai) 

c^' 

Tu travailles 
(tu faîsï 

L 

[tu mal) 


Il travaille 
(il fait) 

(uAualï 


Je téléphone 

(utthahir) 


Tu téléphones (masc.) (ffwhahîr) 

^|r— J V b- J 

H téléphone 

(^>«hâbir) 


Je laisse 

(«t rouk) 


Tu laisses (masç.) 

Uotrouk) 

^y 

Il laisse 

(yui muk) 

£> ^ 

Je me repose 

(üstarTh) 

j 

Tu te reposes ImaseJ 

(/ustaffh) 


U se repose 

( ytts\ arTh ) 


Repose-toi 

(istarih) 
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— t V — - 

Pron on ci a i ion : ed * d a r s(o u ) 1 - h ad l wa ] _ i sro u r» 


^OïL^J^O 


Vous voici maintenant parvenus à la fin de voire 
3ème semaine d'une étude assidue. L'arabe vous 
a-t-il vraiment semblé une langue si ardue ? 

A) Le maniement des phrases nominales n'a cer- 
tainement plus de secret pour vous. 

B) La conjugaison des verbes au présent (indicatif 
et subjonctif) est certainement devenue, elle aussi, un 
jeu d enfant pour vous, tant vous avez pu remarquer 
de rigueur presque mathématique dans ces conjugai- 
sons. 

C) Nous rappellerons qu'il n’y a, en arabe, que 3 
cas (comme il n y a que 3 voyelles : le ou — le a et 
le i) : 

1 — le cas sujet (nominatif) 

2 — le cas direct (accusatif) 

3 — le cas indirect (génitif — datif — ablatif). 

1 — Le cas sujet : (marqué par la voyelle *ou> en 
cas de détermination par T article ou rapport d’an- 
nexion et par toum en cas d’indétermination); ces 
voyelles, d'ailleurs, ne se prononcent pas toujours 
dans la langue courante sauf raisons phonétiques, 
liaisons etc... 


1ère leçon (la leçon la 1ère) : 

(ed-darsou 1-awwal) J JJ ^ * 


Une leçon : 

(dars(ofm) wahid (oun) 


$ 
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LEÇON 21 

{La leçon la première et la vingt) 


Leçon 2 1 


Prononciation : mouraja a 
Français : Révision 

2 — Le cas direct : (marqué par la voyelle «a> en 
cas de détermination et par ïam en cas d'indétermi- 
nation); ce cas est voulu : 

— soit parce que le mot est complément d’objet 
direct : 

Ex : déterminé 

— Donne-moi un paquet de cigarettes : 

(a tinî oulbata saja ir) 


indéterminé 

— Je te souhaite un bon voyage : 
(atamannâ laka sala ru a tayyiban) 

— soit parce qu'il est attribut de verbes comme : 

être, devenir, continuer de, cesser de, etc... 

Ex ; Il était petit : ^ 

(kâtia s agira /j) 


— soit dans des expressions adverbiales comme par 
exemple : 


le soir : 
(masa an) 


L^o 


le matin : ^ 

(sabâhafl) 

etc... 

3 — Le cas indirect : (marqué par la voyelle *i» en 
cas de détermination et par <in* en cas d’indétermi- 
nation) ; 
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Ce cas est amené : 

— soit par un rapport d’annexion : 

Ex :la porte de son hôtel : 

(bah foundouq/hi) g ^3 c 1 L j 

— soit par line particule du cas indirect comme : 

dans : UT) j 

vers : (ilaî C>1 

sur : (Sdâ) 

Dï A partir de la leçon 15» nous avons abordé en- 
semble l’étude des nombres* 

Bien que notre souci essentiel soit de vous aider à 
bien construire des phrases en utilisant au mieux le 
vocabulaire le plus pratique et le plus courant possi- 
ble* la connaissance des nombres est* cependant* un 
élément indispensable* 

Sans revoir tout ce que nous avons dit à ce propos* 
réexaminons quelques points : 

1 — Nous avons vu que le nombre 1 s’accordait 

avec le nom compté: ainsi : / 

— un bureau (maktab wahid) t : S o 

— une dame (sayyida wahida) j*j o 


2 — Pour le nombre 2, c'est très simple : Ton se 
contente d'utiliser le duel : terminaison : #â/r>. 


Ex : — une revue (majalla) " À \ 

gJ 

— deux revues (majallat7i/v) ^ \ n 
3 — C'est à partir de 3 à 10 que les choses devien- 
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Leçon 2 1 


Tient plus délicates et peut-être serait-il bon de re- 
compter ensemble, au moins jusqu'à 5. 

Voici à nouveau la règle à appliquer le plus servi- 
lement du monde et de la façon la plus mathémati- 
que qui soit : 

Si le nom singulier est masculin, le nombre est au 
féminin* De plus* le nom est mis au pluriel, au eus 
indirect et indéterminé : 


* 3 clefs : 

Ex : Nom au singulier : clef 
Masculin (miftâh) 




le nombre est mis au féminin : 
trois (talata) 


et le nom est mis au pluriel (indirect* indéterminé) 
(mafafîh) -.‘U „ 

C_j- 

d'où : 3 clefs se dit : 

talâtat (ou) mafatîh 3 . 

— o IjLo ^ 


* 4 journaux : 

Nom au singulier : journal 
Féminin : jarïda 


1 jc nombre est mis au masculin : 

quatre (arba 1 ) ^ 

et le nom au pluriel 
(indirect* indéterminé) 
d'où : 4 journaux se dit : 

arba fc (ou ) jara* id \ 

* 5 enfants ; 

Enfant : masculin (walad) 




n 


donc : 5 mis au féminin (hamsa) 
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enfants (awlad) l 

d'où 5 enfants (hamsat(ou) awlad) ç ^ 

Z> ^ J) l 

4 — Après 10 et jusqu’à 99, nous avons vu que les 
unités précédaient toujours les dizaines : 

Ex : 25 se compte en arabe : 5 et 20 

t -V - 

(hamsa wa isroun) 

O J S 

D'autre part, le nom compté est ramené au singu- 
lier et au cas direct (accusatif) indéterminé : 

Ex : 50 enfants (hamsoun waladari) 

5 — A partir de 13 jusqu’à 99, si le nom compté 
est du masculin, le nombre d’unité est au féminin et 
celui de la dizaine est au masculin et viee-versa. 


Ex ; 14 enfants 

non compté : enfant est masculin 
(walad) 

d'où le nombre d'unité : 4, est mis au féminin : 
(arba aftf) y \ 

m ^ 

le nombre, de la dizaine : 10, est mis au masculin : 

A v . 

( asara) _ / 


d’où : 14 enfants se dit : 


(arba^ata ^asara waladan) 




1 5 journaux 

Nom compté : journal est féminin (jarida) 


d'où : ïe nombre d'unité : 5 est mis au masculin 
(hamsa) y m _ i 
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Leçon 21 


le nombre de la dizaine : 10 est mis au féminin 
(Sisra/n) AA y*, y 


d'où : 15 journaux se dit : (hamsa v asr ata jarîda) 

"* ® y yp 

6 — A partir de 20 jusqu’à 99, c'est toujours ta 
même règle du singulier au cas direct qui prévaut, à 
cette différence près, que les dizaines se terminent 
toutes par iôün* 

Ex : 26 voitures : 

Nom compté : voiture : féminin (sayyâra) — 
Nombre d'unité : 6 est mis au masculin (sitt) ^ 


t V — V 

Nombre de dizaine : 20 se dit ( isroun) 


d'où : 26 voitures se dit : 

t v - - — 

(sïtt(oun) wa isroun sayyara) 


(6 et 20 voitures). 




A ;” 1 


Inutile de vous infliger davantage de règles et 
d'exemples pour ce qui concerne les nombres; l'usage 
se chargera de vous inculquer toutes ces notions, 
beaucoup mieux que toutes les théories. 

Avant d'en finir avec le tour d'horizon qui clôt 
cette 3ème semaine, rappelez -vous cette tournure très 
arabe qui consiste à utiliser la particule min «(de)* 
(en fait de) suivie d'un pluriel; notamment dans des 


expressions comme : 

— combien de ; 

combien d'enfants : (kam min(a) t-awlad) 


— beaucoup de : 




beaucoup de gens : (katTr min(a) n-nâs) 




— peu de : 

peu de voitures : tqalll min(a) s-sayyârât) 

Sans doute aurons-nous encore P occasion de ren- 
contrer r usage de cette particule dans ce sens, au 
cours de nos leçons à venir. 

N’oubliez pas d'écouter sans relâche et de répéter 
fidèlement les enregistrements si, bien sûr, vous en 
avez â votre disposition. 

3 semaines d’étude sérieuse de l'arabe, au cours 
desquelles vous vous êtes déjà familiarisés avec bien 
des tournures et des difficultés de cette langue, voilà 
qui devrait vous inciter à poursuivre avec optimisme 
une route si bien entamée. 

Sans doute ne pourrez-vous peut-être pas encore 
vous lancer dans des discussions de haute volée, 
mais, à coup sûr, vous êtes maintenant à même de 


• * — t V -, 

Prononciation : ed-dars(ou) 1-UinT wa !_ isroun 

^ * * 

(^LJI 

! jJkiS _ \ 

✓ W l © . 7/ • 

> \ i t 1 ^ O C __ V 


UH 


Leçon 22 





LEÇON 22 

{La leçon la deuxième et fa vingt t 

Prononciation : fi gourfat(i) Ltoundouq 
Français : Dans la chambre d'hôtel 

On frappe à ïa porte (est frappée la porte) 
(youtraq(ou) 1-bab) 

jak 1 — Prononciation : tafaddal ! 

Jacques Français : Entrez (je vous en prie) ! 

El hadini 2 — Prononciation : ^afwand), yë 


vous faire comprendre et de briser le mur linguisti- 
que qui vous empêchait d’établir un dialogue même 
simple avec les arabophones. 

Surtout ne relâchez pas votre effort. Sache/ que 
nous faisons le chemin ensemble et que nous sommes 
là pour vous éviter de trébucher et vous aider à 
revoir des notions difficiles ou mal assimilées. 

Déjà commence ïa 4ème semaine. Quelles surpri- 
ses nous réserve- 1- elle ? 
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©a * 


cJ\ ^ <— ~>t ^-6 

? 'jvà 


1 i ^ ^ / 

Lo ^jAc 4 <■ ^JUô ^ ^ _ 0 




... Ô^JjLj^Q^ ( 


wjj ^ 'A - a 

^ ■ - lÂ * l 

1 ^ ^r*-^ cr* LAd l ^ -*\ 
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Leçon 22 


sayyidT, a la® oüz^ijouk ? 


Le valet de 
chambre 

Français : PardonO), Monsieur, je ne 
vous (te) dérangé pas ?® 

Jak 

3 — Prononciation : lit, abadan® 

1 

Jacques 

Français ; Non, pas du tout (3) 

El hïïdim 

4 — Prononciation ; ha! an ta il hâja® 
ila say*? 

Le valet de 
chambre 

Français ; Avez-vous besoin (est -ce que 
tu es dans le besoin^) de quelque 
chose ? 

Jâk 

5 — Prononciation : lâjsoukran, koub 
lou say\ inhala ma y ou ram 

Jacques 

Français : Non, merci ... tout est par- 
iait (pour le mieux, selon ce qui est 
désiré, comme désiré). 

El hûdim 

6 — Prononciation : bal tou** jibouk® 
hadihi 1 -goutta ? 

Le valet de 
chambre 

Français : Est -ce que celte chambre 
vous plaît ?tS) 

Jak 

t 

7 — Prononciation : na ^am, biya 
moumtâza 

Jacques 

Français : Oui, elle est parfaite. 

Jâk 

8 — Prononciation : wa lakiti, yasil 
ilayha ba^dtou) d-dajîj 

Jacques 

Français : Mais il y a un peu de bruit 
(Î1 arrive à elle un peu de bruit). 

Jâk 

9 — Prononciation : wa l- liras qarïb 
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o S ? LJ 1 0 

o© Î ❖ 

■ J^> - \- 





* * 
* 


NOTES : 

i ^ , 

1 — Nous avons déjà rencontre « afwam < 1 ^pjtÆ J dans le 

sens de : «de rien*, en réponse à «Soukran» : merci UT. leçon 21 
Ici. cette expression adverbiale signifie : «pardon*. On peu ^éga- 
lement rencontrer îe substantif précédé de l'article : Ç J O 

^afwou ; le pardon ( jksô\ ), dans îe môme se as* 



t 




)■ Pour des raisons phonétiques évidentes, on préfère 


avoir recours à : «a* plutôt qu'à : «hal* devant un *1* 
Ex t hal la ?, ? >* a lâ !.. f \ 


bal a lam ï*„ f \ 

P J x 

Au lieu de dire : est-ce que je te dérange ? ( \ JJLKi-J, J } 
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Leçon 22 


(oun) jîddan mina n-nafida 

Jacques Français : Et le lit est trop (très) prés 
(proche) de la fenêtre. 

El hadim 10 — Prononciation : hal tourïd gour- 
fat(an) ouhrâ^ ? 

Le valet de Français : Voulez- vous une autre^ 
chambre chambre ? 


Jak 

Jacques 


11 — Prononciation ; la. ala koulli hal» 
anâ ta** ban, sa anâm(ou) bi^ sour^a 


Français : Non, de toutes façons» je 
suis fatigué; je dormirai vite (avec vi- 
tesse)^) 


* * 
♦ 


tournure propre à Y arabe, nous aurions pu. exceptionnellement 
par signe de déférence, introduire le pluriel du vouvoiement (cf. 
leçon 2) et dire : hal ouz ijouitoKffr : est-ce que je dérange vous ? 

* Jütyt }t. 

niais alors* plus loin* il eut fallu continuer d'user du pluriel; c'est 
ainsi qu'au lieu de dire : est-ce que tu veux une autre chambre? il 
aurait fallu écrire : est -ce que vous voulez (plurJ une autre cham- 
bre ? . . ‘ '' . . ... 

W-' J* 

3 — «abadan* signifie, en réiüité : «jamais* (opposé à; tda- 

iman* ^ ï : «toujours»* que nous verrons plus loin, Id, 

l'expression correspond à peu prés au français : «jamais de la vie»t 

• absolument pas*! «pas du tout» etc,.. 

4 — L'expression «avoir besoin de* peut se rendre, en arabe, 
par un verbe (cL leçon 12) ou par l'utilisation d'une phrase no- 
minale. 
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Au lieu de dire : j'ai besoin de (verbe) w \ *- A ^ 

LSf- G. 

on peut dire : je suis dans lie) besoin de (substantifi (moi dans 
besoin de u j Ul 

toi dans besoin de t3 

Lui dans besoin de, ete. \ k \ ^ j ^ 

5 — Très souvent, en arabe, le verbe précède le sujet comme 
c'est le cas, IjC verbe est alors toujours au singulier (soit masculin 
soit féminin) quel que soit le nombre du sujet (singulier* pluriel ou 
duel}. 

6 — Le masculin de < autre» (ouhra) \ 

est : (ahar) 


besoin de ♦,♦) 


toi dans besoin de 
Lui dans besoin de, ete, 


6 — Le masculin de ■antre» (ouhra) 


est : (aliarï 


7 — La particule «bi* ( 


). comme dans : bi sour a : 


•vite», * rapidement», »avee vitesse*, peut avoir plusieurs sens : 

— Elle peut indiquer la manière : 

Ex : — Je parle difficilement (avec difficulté) (cf. leçon 16) 

(atakallam bi sou ôüba) ^ 


■a — . 


— Je dormirai vite (avec vitesse) ‘ y 1 

(sa anam bi sour*aï / 

A — é A j Î-*jJ 

— Elle peut indiquer Laccoinpagnement ; * 

Ex î - — Je voudrais du café au lait (avec du lait) (cf, leçon 24) 
(ound qahwa bi haHb) _ g 

J ^ o ^ ** l 

— Elle peut indiquer le moyen : ^ *• 

Ex î — Il est venu en avion (par* au moyen de) 

(wasala bi t-ta 1 ira) * x *? . t ■ 

a 

— Est-ce que nous allons en voiture ? V 
(hal nadhab bi s. sayyara) ? [ ^ 1 w ■ i 

— Elle peut indiquer le lieu (sens de fi : dans) ? 

Ex : J'habite dans cette ville 0 ^ ^ ^ * 

(askoun bi hadihi Lmadîna) > ^ 
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Leçon zz 


EXERCICES 

(3 I 

L 

(hada l-foundouq you jib( ouïra) 

Cet hôtel me plaît (plaît à moi K 

oi4 

(hadihi l-gourfa foi/jibtouïraï 
Cette chambre me plaît. 

î (5 ^ 

(hal you * jibouA baladî) ? 

Est ce que mon pays te plaît ? 

(est-ce qu'il plaît à toi mon pays ?) 


— iiCLcJU _1 


lhal tou jibou ki 1-madTna) ? 

Est -ce que la ville te plaît (fém.) ? 
(est-ce que plaît à tôt la ville ?} 


LdLtJG _ 


(hada you jibounâ) 
Ceci nous plaît. 


1 1, 


(hal you jibouAoum hada)? 

Est -ce que ceci vous plaît (pluriel) ? 
(est-ce que vous plaît ceci ?) 
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LEÇON 23 

(La leçon ici troisième et la vingt) 


Prononciation : 1ï gourfat(i) l-i'oundtmq 
Français ; Dans la chambre d'hôtel 


Jak ilâ 
l-hadim 

1 — Prononciation : sa a houd ham- 
mam(an) 

Jacques au 
valet de 
chambre 

Français : Je vais prendre un bain 

Jak ilâ 
1-hadîm 

2 — Prononciation : hal youjad^) ma 
(oun) sahin, fi hadihi s-saua ? 

Jacques au 
valet de 
chambre 

Français : Est-ce qu’il y a^) de l'eau 
chaude à cette heure ? 

El h ad i in 

3 — Prononciation : {ab l an; el ma' (ou) 
s-sahin mawjoudoun(2) da l iman Sndana 
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1 . . p. © i 

jj A. ^>0 


**. * ,© y 

ir^' o 1 t/r <> ! i_^9 -t- 


P d-^l j 


L,®^, ^ 'i_*_ 


Jcxii 




J •*.. . 
J> JS^U 


P ** • .. f > / s 

‘ CT-^J ' (J* (-X^ t>—' -" 


' L~o~o U^ku> - V 

<c «Lù-J^J l J ^h-o * : J a * ■■< I _ A 


0 »-»^ cüUg r __<\ 
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Leçon 23 


Le valet de 
chambre 

Jak 

Jacques 

El hadim 

Le valet de 
chambre 

Jak 

Jacques 

El hadim 

Le valet de 
chambre 

El hadim 

Le valet de 
chambre 


Français ; Bien sûr; il y a toujours de 
l'eau chaude chez nous, 

(l’eau la chaude existant^) toujours 
chez nous). 

4 — Prononciation : (ayyib ! hal 
youiïikin^) an ata assa fî l-foundouq ? 

Français : Bien ! Est -ce que je pour- 
rais^) dîner à l'hôtel ? 

5 — Prononciation : h ad a gayr moum- 
kinW), ya sayyïdT; nouqaddim(ou) 1- 
foutour faqat 

Français : Ce n est pas possible^) (ceci 
non possible). Monsieur; nous servons 
(présentons, offrons) le petit déjeuner 
seulement, 

6 — Prononciation : ayna youmkin an 
ata assa ? 

Français : Ou pourrais-je dîner ? (où 
il est possible que je dîne ?) 

7 — Pron on cia t ion : a 1 ri f m a t *a m ( a n ) 
moumtaz(an), qaribanfë) min hounâ 

Français : Je connais un excellent res- 
taurant, prèsŒ) d’ici, 

8 — Prononciation ; ismouhou ; «niât - 
l am(ou) 1-waha» 

Français : Il s'appelle (son nom) : de 
restaurant de POasis». 


El hadim 9 — Prononciation : sa tara; hounaka 
youqaddimountajfà) ta âni(an) ladldtan) 
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# * 

* 

NOTES ; 

f licu de *hal youjad*. on aurait pu dire : *hal hounâka* 

( ’ W> ) ï «t-ce qu'il y a ? — est-ce que là ?„. <cf. leçon 

IJ), w 

2 — Mawjuud : «existant*. participe passif du verbe : youjad 

1 ^ : *Î1 existe, il y a»; comme nous le verrons, 

• mawjoud- a souvent le sens de : « présent*, 

3 — Pour dire : «est -ce que je peux* ... on emploie, très sou- 
vent. en arabe, l'expression : «est-ce qu’il est possible que 
suivie du subjonctif (cf, leçon H de révision). 
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Leçon 23 


vva rahTs(an) 

Le v al et de F ni n çais : V ou s ve r r e z (tu ver ra s ) ; on w ) 
chambre y sert (là-bas ils servent) une nourriture 
délicieuse et pas chère (bon marché). 

— y 

Jak 10 — Prononciation : askourouk 

t _ i „ _ . 

wa Lan, sa a houd hammami qabïa 

, t v-i - - 

I- asa 

Jacques Français : Merci (je te remercie) ... et 
maintenant, je vais prendre mon bain 
avant le dîner; 

Jak 11^ — Prononciation : wa anziL?) ha da 

sa a laqrlban 

Jacques Français : et je descendrai^ (je des- 
cends) dans (après) 1 heure environ (à 
peu près). 

El hâdim 12 — Prononciation : tayyib. ya sayyïdî! 

Le valet de Français : Bien, Monsieur, 
chambre 


♦ * 
* 


Ex : Est-ce que je peux fumer ? 

test -ce qu'il est possible que je fume ?) 
thaï youmkin an oudahhinuï ? ^ 

"î s4»' «*> oQ > 

4 — «Possible» se dit eu arabe : *mounikin» t ^ ) e + esi 

possible (ceci possible) hada moumkin : 


«Ce n’iîsi pas possible* ne peul pas se dire ; 

(hada tu moumkin) : «ceci pas possible*; pour «pas. non*, on use 


131 



du mot «gayr- i ï qui signifie originellement ; «autre- 

nuire que ...» pour exprimer la négation. 

■Ceci n’est pas possible» se dit : 
tliadâ gayr motimkm) ^ ^ fl 


Mais il est possible egalement d’employer le verbe «ne pas être» 
que nous verrons plus tard (cf. leçon sur les négations), Ce verbe 

-ne pies être-, rappelons- le, est toujours suivi d'un attribut à l'ac- 
cusatif (cf, leçon 14 de révision), 

X *S 

5 — »qafïban* ( U -« J î est un adverbe qui a le sens de : 

près, * ^ 

6 — En arabe, fini personnel *on* peut se rendre par un passif. 

Ex t On sert une ntjurriturc délicieuse ^ 

(youqaddam ta âmtoun) ladTd) * Vstk> fi > * * 

test servie une nourriture délicieuse) ** \ ■ 

ou bien, très fréquemment, un masculin pluriel (actif) 

Ex î On sert une nourriture bon marché 

(ils servent une nourriture bon marché) 

(youqaddimoun ta amtan) rahistan), ^ 

l j V* IsJO ^ 

7 — ije (vais) descendre», le *sa* du fuiur est sous-entendu (cas 
assez fréquent) (cf. leçon 16), 


EXERCICES 


V- 

(hal touqaddimoun(a) I- asaa houna ?) 

Est-ce que vous servez (pluriel) le dîner ici ? 

(hal youmkin an nazoura l-madma l-yawm ?ï 
Est-ce qu'il est possible que nous visitions la ville aujour- 
d'hui ? 






(hada gayr moumkin, ana a mal hatta s-sadïsa wa r- 
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* ,, Leçon 23 

roub (i) masa an) * 

Ce n'est pas possible. Je travaille jusqu'à 6 heures et 
quart (du soir). 

\ j Uxo U «jJLo ^ ÿ Jô _ t 

(hal tourîd an tata^assa ma t ana fT I- mat*am ?) 

Est-ce que tu veux dîner avec nous au restaurant ? 

(est-ce que tu veux que tu dînes ,,,?} 

^ ^ ^ f* *** 

J ^ j) \ f " 0 



(bi koulli sourour; a'houd hammam(an) wa anzil ba^da 
1 isrïn daqTqa) 

Avec plaisir ; je prends un bain et je descends dans 20 
minutes. 
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CONJUGAISON 


Verbes : DESCENDRE — PRESENTER — DINER 
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LEÇON 24 

(La leçon la quatrième et la vingt l 

Prononciation : 17 gou riait il l - fourni ou q 
François : Dans la chambre d'hôtel 

El hadim 1 — Prononciation i lî ayyat(i) sa^a 
tound an ouqaddima lak(a) L fou tour, 
sabaha gad^J ? 

Le valet de Français : À quelle heure voulez-vous 

chambre (veux-iu) que je vous serve (que je serve 
à toi), le petit déjeuner, demain ma- 
tin ?0) 

«îak 2 — Prononciation : fT t-tâmina wa 

n-nîsfŒ), min fadlik ! 

Jacques Français : À 8 heures 1/2^2) ( ; \ la Sème 
et la 1/2) s'il vous (te) plaît I 
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■ O 


Leçon 24 


Jwixa-ï L Lo^ '■ <— -mJo - 


El hadim 

3 — Prononciation : tayyib ! wa madà 
toufaddil li 1-foutoùr ? 

i t * 

* © J 

1...-1 Va- ^^6 - 


Le valet de 
chambre 

Français : Bien 1 Et que préférez- vous 
pour le petit déjeuner ? 

1 

El hadim 

4 — Prononciation : hal tourîd qahwa 
ainWï halTb(an) am sa y ? 

ç> i S 

\ ^1 


Le valet de 
chambre 

Français : Est-ce que vous voulez du 
café (ou(3)) du lait ou du thé ? 

© 4 , > 

Jâk 

5 — Prononciation : aSirif qahwa bi^) 
hafib 

y •* 


Jacques 

Français : Donnez- moi du calé au^) 
lait. 

_J >-> £o - 

,~v 

Jâk 

ç 

6 — Prononciation ; ma a houbz wa 
zou bd a wa asal 



Jacques 

Français : avec du pain (et) du beurre 
et du miel. 


V 

El hadim 

Le valet de 
chambre 

7 — Prononciation : tahta arnrik î 
Français : À vos ordres ! 

! ^u a_jj _ 

A 

El hadim 

Le valet de 
chambre 

8 — Prononciation : layîa mou baraka ! 
Français : Bonne nuit (nuit bénie) ! 


* * 
# 


* * 
♦ 
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NOTES : 

J — «Demain matin» sc dit, en arabe : (sabalui gadlin) ) 

tau matin de demain) : * M ^ 

> — c- <? r U-P 

, * t * y * 

Le mot «demain» (gadan) : \ est au cas indirect, complé- 

ment de ‘matin» 

— *ce matin» se dit Isabaha 1-yawnO 

(au matin d 'aujourd'hui) ^ \ - , 

— «demain soir» se dit (masâ a gad) ^ 

tau soir de demain) f \ ^ Q 


— «ce soir» se dit (masa a Lyawm) r 

tau soir d* aujourd'hui) o \ J 1 

te... ' ** 

2 — t j: mot ‘heure» est sous-entendu (cf. leçon 4). 

5 — ,Ou bien» se dit, en arabe, (aw) : j \ et tam) : 

; 

>1 dans r interrogation. 


A — Remarquez l'utilisation, avec des sens assez différents bien 
qu'évoquant la notion d'accompagnement, de «bi* { . a ï : 

-à» , üviti irï W‘mi ??> rinrv, ■ ^ 


f- < J 

) : «avec», dans : 


«à*, «avec* (cf. leçon 22) dans : 

Ex : 

du café 

au lait 


(qahwa 

hi hatîb) i 

ci de : 

i , 

» nui a* t 

t- 

Ex : 

avec du 

pain 


tmu ti houbz) : 


Notez que «sans* se dit : hila t ) : «avec pas*. 


EXERCICES 

p // 

• O^U \ j 

(fî ayyi foundouq tanzîl ^ adatan) ? 

A quel hôtel descends-tu d'habitude ? (adverbial). 


13H 


Leçon 24 


» ^ - i i -* 1 1 *- *\ 0 * J 

y _ 

(hal youridoun say(an) am halïb(an) ? 
Est-ce qu'ils veulent du thé ou du lait ? 


J*-' 


L>> .. j 

>ju Loi m^.1 


f Ll& ^ LLïJI 

! (fî ayyati sâS youqaddimôun(a) l- L asâa houna ?) 

A quelle heure sert-on le dîner ici ? 

(à quelle heure servent-ils le dîner ici ?) 

| ou bien : 

1 ^ *L**i^J l >4_j LjJ A,_ ^ 1 J 

(fî ayyati sa^a youqaddamlou) l^asa’ou hounâ ?) 

A quelle heure est servi le dîner ici ? 

i* w 

, L l i} 

t 

(ff t-tasi a bi d-dabt) 

A 9 heures juste 
(à la 9ème heure). 


jü 0 \ yjUoi)' -0 

(hal toufaddïloun an nouqaddima lakoumlou) l-foutoür fT 
gourfatikoum ?) 

Est-ce que vous préférez (piuriell que nous vous servions 
le petit déjeuner dans votre (pluriel) chambre ? 
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Prononciation : ed-dars(ou) Lhamis wa U isroun 


o — 6 d>^. ^^3 

C C3^' "cr-« 

<-•/' J« / cr ^-**1 L< LoJ -A 

p 9 S 

■ « 1 jtÆkXo>> <;r ^ \ 

t l t- LjJ ^ û L y> _ C 

ff o— *4j 3 

P jMi J* -« 

mI JP 

\ jUjJI ^ r <- ^ _t 

<SÏ^ 

v_ku> l c ciJJji _o 


140 


i.KÇON 25 


i La leçon la cinquième et la vingt) 

Prononciation : lia 1- mal ani 
Français : Vers le restaurant 
Jacques descend de sa chambre et sort de l'hôtel. 

Uûk yanzil min gourfatihi wa yahrouj min(a) l-louii- 
douq) 

Jâk îla I — Prononciation : s|mihnî, yâ sayyi- 

ahad(i) 1- dt; bal taSif ayna mat am(ou) 1-waha ? 
k âbirïn 

Jacques à J Français : Excusez-moi, Monsieur, sa- 
un passant f vez-vous où se trouve (où) le restaurant 
(à un des ( de l'Oasis ? 
passants) J 

El ^abtr 2 — Prononciation ; qarïban min 
sahat(i) I- mahkama, îî sari Ibn Rousd 

Le passant Français : Près de la place du Tribu- 
nal, dans la rue Ibn Rouchd (Âverroes*) 

Jâk 3 — Prononciation : bal houwa ba^îcl ? 

Jacques Français : C’est loin ? (est-ce que lui 

lointain), 

El ^abir 4 — Prononciation : la, abadan; houd- 
(i) s-sari 1 (a) l-awwal e ala 1-yamTn 

Le passant Français : Non, pas du tout; prenez la 
1ère rue (la rue la 1ère) à droite, 

El ^abir 5 — Prononciation : ba^da dalik. iqla^ 
sâhat(a) 1-riiahkama wa dour v alâ 
t-yasar 

*Àverroes: cf notice biographique à la fin du tome 2, 
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. Q / 



- Â 


* * 
* 


NOTE ; 

/ 

J — «ci J à tu trouveras (lu rencontreras)» : 

Vous remarquerez l’absence etc la particule du futur «sa* (cf. 
leçon IftK 

lalqâ : ^hÊJL» signifie : lu rencontres (même racine que ; 
lk|à' : ■> Lil (rencontre) 

al* 

Et î jlâ Lîiqâ ': ’UDIJt 

(littéralement ; jusqu’à la rencontre). 

Le choit de ce verbe plutôt que de celui qui signifie propre- 
ment : «trouver» (que nous verrons plus tard dans diverses accep- 
tions), se justifie ici par sa valeur plus expressive dans le contexte 
de lu leçon. «Tu rencontreras* évoque bien l'idée de ‘déboucher 
sur*, «tomber sur*, *sc trouver face à face avec* etc... 
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Leçon 25 


Le passant Français : Après (après cela), traversez 
(coupe) la place du Tribunal et tournez 
à gauche, 

El ^lîbir 6 — Prononciation : wa hounaka 
talqa^ ï^sarihbn Rousd 

Le passant Français : Et là, vous trouverez* l J (tu 
rencontres) (la) rue Ibn Rouchd (Aver- 
roès), 


Jak 7 — Prononciation : mamnoun ! 

Jacques Français : Merci (très obligé) ! 


El 1 abir 8 — Prononciation ;*afwan 
Le passant Français : De rien. 

* * 

EXERCICES * 


^ lté ^ ^ 

y ' /'■ ,* 

(fT ayyi sari youjad foundouq(ou) l-mahatta ?) 

Dans quelle rue se trouve fhôtel de la gare ? 

j: i 

‘ cj - 1 ’ j '■ 6^ j d>>' 

fViU ijii- J.\ 


-l 


C 


tanzil fT foundouq(ï) l-matâr,wa anta,ayna tanzil ^adatan?) 
Je descends à fhôtel de l'aéroport; et vous, où descen 
dez-vous (descends-tu) d'habitude ? 


■ (j— 

(ayna hada l-mat^am ?ï 
Où est ce restaurant ? 
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ulc J_i 

4 £. LIoJ 1 

yV-1 - tt ^ _ _ 

(fi s-sari (i) r-rabi ala l-yasar, qabla s-saha) 

Dans îa 4ème rue à gauche, avant la place. 


(sa talqahou bi souhoula) 

Tu le trouveras facilement (avec facilité}. 



O 1 J 1 CJ*b ^ ' 

_ £ y _ 

/Vo/ïo/iciàJio/t ; ed-dars(ou) s-sadis wa 1- isroun 


^LbuôJl c5 

! Q f < Je 
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Leçon zo 


CONJUGAISON 

Verbes : RENCONTRER (trouver} — COUPER 



LEÇON 26 

(La leçon fa sixième et la vingt} 


Prononciation : fi L mut Sim 
Français : Au restaurant 

Jacques arrive au restaurant et entre ... 

(Jâk yasil ilâ l-mat t am wa yadhoul) 

Jük ilâ 1- I — Prononciation es -salatn(ou) 
garsou n L alay k ou m( i ) 

Jacques au Français : Bonsoir (le salut sur vous)(D 
garçon 
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u> J f 

l q. \ 


O' *^0 


\ 


c ~^' J 0 ' ^ ‘ 4 

? J1j>-_5 

- 0 

<J,' o 1 ^ o' ^.r* J* ~' v 

? O^LJI 

©' * , ■>.... t 

J5L ^1 c J-^>-C-> J»! -V 

© , a S . . “ 

c Jj ^ c3^^' ci 

^ / *■ 

C5*) jOC^ïl £jl ^ô-9t 

Jjill <^LbJl 

c^’ 1 -^ - - t ' 
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Leçon 26 


* t 

El garsoun 2 — Prononciation ; wa alaykoum(ou) 

s-salam(l ) 

Le garçon Français : Bonsoir (et sur vous le sa- 
lut*') 

_ _ ^ yy_ 

Jak 3* — Prononciation : ourid an ata assa 

Jacques Français : J 1 aimerais dîner (je voudrais 
dîner). 

El garsoun 4- — Prononciation : layytb. y a sayvidï: 

haî a n la wahdak ? 

Le garçon Français ; Bien. Monsieur, est -ce que 
vous êtes (lu es) seul ? 

Jak 5 — Prononciation : naSm 

Jacques Français : Oui. 

El garsoun 6 — Prononciation : bal tourîd an 

tajlisa ila hadihi L ma ïda ? 

Le garçon Français : Voulez-vous (veux-tu) vous 

asseoir à (vers) cette table ? 

E l g a r so un 7 * — Pron o n ci a t ion : a ni i ou lad d i l an 

ta 1 koulak) il t-tabîqü) l-awwal(3) ? 

Le garçon Français : Ou bien prêterez- vous man- 
ger^) au 1er étage® (tu préfères que 
tu manges) ? 

Jak 8 — Prononciation : oufaddil an as- 

6 » — # - * 

ad a Ha t-tabiq(i)Lawwal 

Jacques Français : Je préfère monter (que je 
monte) au (vers) premier étage. 

El garsoun 9 — Prononciation : fawqa. sa ta 1 koul 
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* * 

* 

NOTES : 

I — L'expression : ^ 

«es-saiamtou) alaykounu implique toujours une réponse 

inversée : 

«ft'a alaykoumtnu) s - sa il m* 

(et sur vous le salut) 

généralement uiilisée entre musulmans, l'usage de cette formule 
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Leçon 26 


tî jaww(in) hadt' 

Le garçon Français : En haut (au-dessus), vous 
mangerez dans le calme (dans une at- 
mosphère calme). 

El garsoûn 10 — Prononciation ; hounaka qalTI 
min^ï(a) n-nâs wa min(a) d-dajîj 

Le garçon Français : I! y a peu de^ gens (là peu 
de gens) et de bruit, 

El garsoun 11 — Prononciation : îtba^ ni, min 

fadlik hal anta houna moundou 
zaman tawîl ? 

Le garçon Français ; Suivez -moi, s’il vous plaît ... 

Est-ce que vous (êtes) ici depuis long- 
temps (depuis un temps long) ? 

Jak 12 — Pronon dation ; la, wasaltou 

masa'a l-yawm min Bans 

Jacques Français ; Non, je suis arrivé ce soir de 
Paris. 

El garsoun 13 — Prononciation : ahlan bik 

Le garçon Français : Bienvenue (à toi) ! 

* * 

* 


s'est généralisé. On peut ! employer à n’ importe que! moment de 
lu journée ou de la nuit, contrairement à d’autres expressions 
lelles que : 


a) Bonjour tniatin de bien) 
(sabaha l.hayr) 
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à laquelle il esi répondu très sauvent : 

Bonjour i malin de lumière) ^ ^ 

habâha n-nuur) 1 r^ \ . 

b) Bonsoir (soir de bien) 

(masîï'a Lhayr) I x Luj^-o 

2 — Remarquez la similitude de structure entre ce verbe «que 
lu manges» et le verbe «prendre* : 

Ex ! ^ -ï * 

Tu prends (|a L houd) Tu manges (ta'kout) 

Prends ! (houd) [ Mange î (koul) ! J/ 


(cf. tableau de conjugaison à la tin de la leçon). 
3 — Premier se dit (awwalï 


Première se dit (ouwiâï 


Dernier se dit (ahîr) 


Dernière se dît (ahïra) 


J j' 
Jji 


4 — «Peu de gens et (peu) de bruit» 

Ltjiilîl mini a) n-nas wa mln(a) ddajïj) 

Au lieu d'utiliser «min* : «do* «en fait de» nous aurions pu 
dire : 

«il y a des gens peu numbreux et du bruit peu t nombreux) 
îhounaka nas qalTlutru wa dajîj qalîl) 

ter. leçon de révision 21). 

EXERCICES 


> ts ï La jA I >- âJ jplaJcxM : 6-Cr*** 1 

*■ ' i- " _ 1 

{sa tarawna : et .ta am ladîd wa 1-jaww hadi) 

Vous verrez (pluriel) : la nourriture est excellente et c'est 
calme (et l'atmosphère (est) calme). 
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(kam antoum) ? 
Combien êtes-vous ? 
(combien vous ?î 


o * y Leçon 26 


r 

-jlc t L1 ( U4 tJ ol£i-CjO 

. - * _ i — t- 

(sa ajîis houna ; ana ta ban wa jaw an) 

Je vais m'asseoir ici ; je suis fatigué et j'ai faim. 

(moi fatigué et affamé). 

j 

^ ‘‘ r\ 1. cJJo I ^0 


’■ *U\ V- ÎU' 

i 

(hal anti atsana ? hal toundïh qalîl (an) mîn(a) l-ma ?) 

As- tu soif (fém.ï ? Veux -tu (fém.) un peu d'eau ? 

(est-ce que toi assoiffée ?) 

&■ y 

’Aj LaK-ü ^S. L; I ( «r 2 } - 0 

O 1 >rj' e C 

— v h» , t V— %j- 

(la, soukran ; ana gayr atsana wa lakinni jaw ana, ourle) an 

a^koula) 

Non, merci ; je n'ai pas soif mais j'ai faim ; je voudrais 
manger 

(moi non assoiffée, mais moi affamée). 


Ç ° 


(moundou kam wasalat) ? 

Depuis combien de temps est-elle arrivée ? 
(depuis combien elle est arrivée ?) 
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^(hiya houna moundou zaman tawll ; wa lakïrmaha la ta- 
rif (ouï I madfna jayyidan) 

Elle est là depuis longtemps ; mais eîle ne connaît pas 
bien la ville, 

CONJUGAISON 

Vertes : MANGER — S'ASSEOIR — MONTER — ENTRER 


Je mange 

(cr’koul) 


Tu manges (masc J 

tfaVout) 


Tu manges (fém.ï 

(rtrkouliïf) 

c^-lrL 

Il mange 

(^yo koul) 


Mange (masc.) î 

(koulï 

'y 

Je m’assieds 

(ujlis) 


Tu t’assieds (masc.) 

(sujlis) 


Tu t'assieds irétn.ï 

C/ujlLsm) 


Il s'assied 

(yfljlis) 

(Aj 

Assieds-toi (masc.) î 

(ijlis) 


Je monte 

(us'ad) 

t 

l 

Tu montes (masc.) 

(/us^adï 


Tu montes (tém.) 

(/us adm) 

y * >SU£J 

Il monte 

(.vus^adï 

^3UL 

Monte (masc.) ! 

iis*ad) 

! l 
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Leçon 26 
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Prononciation : ed-dars(ou) s-sabi* wa Lisroun 


fO^ÜO^ll ^ 

j 9, .. , X 5 '* . 

’ô S-~* U l t — Ir 5 * ^ U-ô u* 1 ^- - ' 



îyu 'ôU -* 





C5^U ^ ^ Ç, « - C 

! jiu; r -iUiLül 
( A^ui \®j >o ^u; 
ç-o L* L^-L 1 — ~^ 
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Leçon 27 


LEÇON 27 

(La leçon la septième et la vingt) 

i 

Prononciation : h l-mat am 
Français : Âu restaurant 
I — Prononciation : sa ajlis hounaka, 
qourba^O n-nafida 

Français : Je vais m ‘asseoir là, prèsd) 
de la fenêtre, 

El garsoun 2 — Prononciation : kama tourîd 

Le garçon Français : Comme vous voudrez (com- 
me tu veux), 

El garsoun 3 — Prononciation : niada ta* koul ? 

Le garçon Français : Qu'est -ce que vous mange- 
rez ? (qu'est -ce que vous mangez ?) 

l 

Jak 4 — Prononciation : bal iudakoum 

wajbat^ï sarqiyya ? 

Jacques Français : Est -ce que vous avez des 
plats® (mets) orientaux ? 

El garsoun 5 — Prononciation : bi t-lab, ya sayyiclT ; 

^ — I * * * 

ha hiya Lqa ima; tataddal ! 

Le garçon Français : Bien sûr. Monsieur; voici la 
carte (la liste); je vous en prie (tenez) ! 

Jacques consulte® (regarde dans) la carte 
(Jak yanzour fi® ]* qa f ima) 

J à k 6 — Pron on ci ai ion : t i ni kabaWan) 

t 

ma a rouzz 


JÏÏk 

Jacques 
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Leçon 27 


s 


Jacques 

Français : Donnez-moi des brochettes 
(un kebab) avec du riz. 

? jy*» j ^ 

’i Lo -V 

El garsoun 

7 — Prononciation : mada ta houd 11 
1— avvwal ? 



Le garçon 

Français : Qu’est -ce que vous prenez 
d'abord (dans le premier, en premier) ? 

^ 0 lc ^ c_-ouJ r S - a 

i*> ^ 

^Là.kxc 3 * * -Xa- 

Jak 

Jacques 

— V l 4 

8 — Prononciation : la say; ïastou jaw 
jiddan, wa lakinm atsan 

Français : Rien, je n’ai pas très faim<4) 
(je ne suis pas très affamé), mais j’ai 
soif (moi assoiffé). 

p ' .-. -. \ 

‘ t — 0 '* 7 ?S 

'iU> -"v 

El garsoun 

9 - — Prononciation ; mada tourîd an 
tasraba ? 

C * i ■ / . 

y - x - 

Le garçon 

Jak 

Français : Que voulez- vous boire (que 
veux-tu que tu boives ?) 

î . 

10 — Prononciation : liai indakoum 
hamrtoun) javyid ? 



Jacques 

Français : Est -ce que vous avez un bon 
vin ? 

*^0 ~t± L < 

pX-J -\\ 

El garsoun 

11 — Prou on dut i on : n a ^ a m ^ i n d a n a 
ha ni ri nu n) min (a) d-darajat(i) 1-ouwli 

jj,s>' u;> h ^ 

Le garçon 

Français : Oui, nous avons un vin de 
premier ordre (de première qualité). 

* # 

* 



* * 

* 
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S 57 



NOTES : 


— iqourbÉi* ( 


î : «près UleK précède toujours dîrec- 


S/ .. 

tentent le mot cl équivaut à «qarThan non» K ) (litlé- 

râlement : «près de*î. 

Remarquez la simili unie de structure entre cel adverbe et d'au- 
tres. tek que : ^ t # 

sous (lahta) t T ,y< sur. au-dessus (de) (fawqa) 

^ . .. ✓ '&>* 
avant (qabto) . j o apres (ba do) ^J50 

2 tW^hal le pluriel de «wajba» A+> y : met, 

plat. 

I )u tait qu'il s'agit d'un pluriel de choses tef. leçons 9 et H de 
révision), l'adjectif qui lui correspond, quel que soit le genre au 
singulier, se met au féminin singulier. 

Ei : Une belle voilure (sing. fém.) 

(sayyàra janïDa) £ 

De belles voitures jj 

(sayyarat janrïluï A — lU^A 1 < — > \ y 


Un grand bureau {sing. musc.) 
(maktab kabTr) 


^ i Ti ^ ^ 


De grands bureaux (i . 

(makâtib kabïrnï £ t ^ L Co 

J — Ijc verbe «regarder» est toujours construit avec la particule 
«ila» ( c>\ ) vers. 


Ex î 11 regarde la fenêtre ^ 

(il regarde vers la fenêtre) q 

(yanzour i(5 n-nafida) ^ r •** » 

Si ce verbe esl suivi de «tl» { (j ) : «dans», il prend le sens 
de : examiner, étudier ... 

Ex : Il examine la feuille de police 

(il regarde dans la Feuille de police) 

(ya nzou r JT wa raq a t ( i ) s- sou r t a ) 


"A_b J ^ 
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Leçon 27 

4 — Ne pas être, en arabe comme «être* est toujours suivi d’un 
attribut à l'accusatif (cf. leçons H et 14 de révision). 

Donc, normalement, nous nous serions attendus à irouvcr une 

j,*— 

terminaison en «an» : jaw an(an) En fait, il s'agit là d'un nom 
appartenant à la catégorie des noms dits de particularités physl 
ques, d'états momentanés (ex : affamé, fatigué, content, etc... cf. 
leçon 19) qui, comme les noms d'infirmité (ex : aveugle, borgne, 
sourd, etc...) ainsi que ceux des couleurs (cf. leçon 9) n’ont que 
deux cas (ce sont des diplotes). 

Au cas sujet leur terminaison, bien qu'ils soient indéterminés 

esl : oh. 

{ Au cas direct, elle est : a 

Au cas indirect ; a 

(Ces voyelles finales ne sont pas prononcées dans la langue 
parlée, aussi dit -on : wtsan», «jaw*an>, etc...). 

D'au Ire paru au lieu d'utiliser le verbe «ne pas être*, nous 
aurions pu avoir recours à une phrase nominale, avec introduction 
de la particule «gayr» ( c ï : «autre». 

Ex ; Je ne suis [xis affamé 

(las tou jaw an) ^ Le jy£>- * 

ou ; Moi pas (autre que) affamé j 

(anà gayr jaw an) : Vp^C- U 1 

(cf. utilisation de gayr ; leçon 23) 

(cf. leçon sur la négation - révision N° 35). 

EXERCICES 

Jr^ 0-^ y 3^0 C— wkl 

{fastou hourra moundou zaman tawïl) 

Je ne suis pas ici depuis longtemps. 

«Jüj *. C 

{fasta ta*ban) 

Tu n'es pas fatigué 
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^ i ù*- i — -X* 

\f asti farhana ?) 

Tu n'es pas contente ? 




Uaysa mawjoudan) 

Il n'est pas là {il n'est pas existant). 


L 


( taysat ma ana) 

Elle n'est pas avec nous. 




- 0 



ifasna mouslimm) 

(cas direct et indirect de «motisiimoun» : musulmans 
Nous ne sommes pas musulmans. 


qj-ü 0 ^ 1 ^ V 

{ fastoum qadimïn {cas direct) min(a) J-matar) 

Vous ne venez pas de l'aéroport 
(vous n'êtes pas venant de ('aéroport) 

t * L*Jl l v * ^ y ■* 1 — A 

(faysou jaîisTn (cas direct) qourba f-bab) 

Ils ne sont pas assis près de la porte 


** 

* 
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leçon 27 


Essayez, d'utiliser l'expression *guyr> { 


! ) à La place du 


verbe 'lie pas être» : 


(utito gayr tu haut 
Tu n'es pus fatigué 
4 toi autre que fatigué J 

{tutti gayr sâ'iha) Luu 

Tu n'es pas touriste tfémJ 
{loi autre que touriste) 


t/muuïi gayr mawjoudï 

Il n’csl pas là 

(lui autre que présent) 




Uwhmtu gayr sahafiyyïn) ^ j * N t 
Nous ne sommes pas des journalistes 
(nous autre(ehnse) que des journalistes) 


(atitoum gayr nrmusHnün) ^ ^ J* 

Vous n'clcs pas musulmans 

(vous aulrdehose) que des musulmans) 

* U -r* f- 6 

{houm gayr qadimTh min(a) Mbundouq) t 

Ils ne viennent pas de Phôlcî ^3 I 

(eux autre {chose) que venant de rhôleî). 


Profitez-en pour revoir les pronoms personnels arabes (ta- 
bleau de la leçon 6). 
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Leçon 28 





LEÇON 28 

” * ^ v *— 

Prononciation : ed-dars{ou) L-iamin wa Lisroun 

(La leçon la huitième et la vingt) 

l 

, . -.1 

Prononciation : mou raja a 

Français ; Révision 


A l’issue de cette quatrième semaine, que diriez- 
vous si nous laissions à plus tard les remarques de 
tous ordres, pour nous livrer à un retour pratique en 
arrière et voir si nous sommes capables de recons- 
i ruire ensemble quelques phrases simples formées à 
partir des éléments contenus dans les leçons précé- 
dentes* avec quelques variantes ? 

_ \ 

■ Cr-^^ 1 O 1 3* 

1 — 

Üial youmkin an oudahhina ?) 

Hst-ce que je peux Tu nier ? 

_ Ç 

^ (û 4 ta> / 

Lwijû l jJLtx i ci-U (jiju-o— 1 l 

2 — 

(atamanna lak safartan) tayyib(an) 

Je te souhaite bon voyage* 


3 — 

P , <*» s . M S 

• <> ^JÎ> UoJ \ *L-c L*i A^_« 1 <j 

{fi ayyat(i) sa* a tasil(ou) t-tâ*ïra ?) 

A quelle heure arrive 1* avion ? 

_£ 

4 — 

-bXs ^3 -jLû d 

— 1 t -1 

Ua tasil(ou) Ma ira ba da ha ms daqa iq faqat) 

■ avion arrivera dans 3 minutes à peine 
/rivera l'avion apres 5 minutes seulement). 
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. ^ U 

^ ^— LSL I L-o ^ ^ c C l 

5 Al,i^ 




? V- 


^ > 


— 'ju* Lô 


O _j^ViaiL J 4jiCo S( kju>j ■ L ",1 


S ✓ , 

s \ >Uo^o 


TT^ 


J* 

J c s_j 1 j-p* < -^-L-*bi£ L-^j 

s 

\J^Â-K~a^O 1 
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Leçon 28 


5 — 

(ma hiya mihnatouk ?) 

Quel est ton métier ? 

6 — 

l - t - _t - 

(a rit ismahou wa iakin, ma a tani ounwanahou) 

Je connais son nom, mais il ne m’a pas donné son 

adresse. 

7 — 

(liai tara haqïbatahou ? hiya hadihi s-sawda 1 ) 

Est -ce que tu vois sa valise 7 C'est cette noire. 

8 — 

(wa ha hiya haqîbatT : hadihi Ubaydâ') 

Et voici ma valise : cette blanche. 

9 — 

(wasalat zawjatouh (ou) ma ahou bi t-ta'ira, masa'a 
a ms) 

Sa femme est arrivée (est arrivée sa femme) avec lui 
par avion, hier soir (au soir d'hier), 

10 — 

(sa ouSïk jawazT wa sa aftah amti^atT) 

Je vais vous donner mon passeport et je vais ouvrir 
mes bagages. 
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f 


O ^ fS- oiû cJ —14.0 J 

ft* 


P ✓ .* J * 

■ o 1 >' C ^ 1 J' 


a M m . J / 

O ^ < — •» L ^ Lû i c5 -u>^> U < - .4 ? j)_,o Ci3 L^g 

z' 1 " 

(3 V i ’gj jui .xb- 


Ul «C-^jJLXj 


_ V\ 


^ r ** 1 ^ O ^ c^Ô * O ^ I 

f *u J\S 
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Leçon ao 


11 — 

thaï maktab tagyyïrli) n-nouqoud maftôüb musu'u 
1-yawmî) 

Est-ce que le bureau de change est ouvert ce soir ? 

12 — 

tlaysat nia^T nouqoud*' arabiya katîra) 

ou : t 

tlaysa ma^ï katjr min(a) n-nouqôiïd(i) !, arabiya) 
je n'ai pas beaucoup d’argent arabe, 

13 — 

(Ha ayna tound an adhaba ?) 

Où (vers où) veux-tu que j’aille ? 

14 — 

(hounak(a) mawqif taksï amama bab(i) I-foundouq) 
ou : 

(yôujad mawqif taksî amama bâbti) 1-foundouq) 

Il y a une station de taxis devant la porte de l’hôteL 

15 — 

(ta^allamtou I- 4 arabiya anâ wahdT) 

J‘ai appris l’arabe tout seul, 

16 — 

(ana^atsan; haï youmkin an asraba ka* s ma* barid)? 
J’ai soif; est -ce que je pourrais boire un verre d'eau 
froide? 
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-AV 

\ çj— o * ^ ^ ^ ôJl! ^ ^5^ 

^ / * ■ 

^ Uo-o ‘A_- U J J» LoJ l yv> \X L^D 


17 — 

(houwa tT maktabihi dâ'iman. niin(a) 

sa bah an hattS s-sÜdisa masü'an) 

il est* toujours à son bureau, de « heures du 

18 lie li res. 


NOTES PERSONNELLES 

Si vous vous sentez déjà capables de retrouver le 
texte arabe de ces quelques phrases en cachant le 
texte français et vice- versa» tout laisse à penser que 
vous vous êtes parfaitement pénétrés du génie de ïa 
langue arabe, quatre semaines seulement après en 
avoir eommencé l'étude. Félicitations *.* continuez 
dans ce sens. 

Sinon, ne vous découragez pas. Contentez-vous de 
lire et de répéter ces phrases, en essayant de les 
prononcer le mieux possible. 

La répétition étant un élément fondamental en 
matière pédagogique* ne vous contraignez surtout 
pas à chercher à assimiler à tout prix; cela viendra, 
insensiblement et peut-être plus vite que vous ne le 
pensez. 


** 


4a mina 
matin à 
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Prononciation : ed-dars(ou) t-tasi* wa l‘jsrÔSn 


\ ^ ^ — +xs*\ cîJL^-^) 

A_L_^a. <C_4x l 0 _\ 


J *> *© 


** l ■ J **> 

<J'*-“‘V J* -c 

f -M^Lydl 


^ - ' ^A- < - «e 

© w 

! 4 -Ui^î .C 


Il J ^ 7 6 v j ^ 
' cr-^*o L. < a-* _ o 
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Leçon 29 

LEÇON 29 

/£« leçon la neuvième et la vingt l 

Pron on cia t i on : l T 1 -* m a t*a m 
Français : Au restaurant 

Jacques entend une chanson arabe 
(Jak y as ma 1, ougniya arabiya) 

Jak 1 — Prononciation : hadihi l -ougniya 

jamîla ! 

Jacques Français : Cette (la) chanson (est) belle! 

El garsoun 2 — Prononciation : hal touhibb(ou) 
bmôiïsîqa L arabiya ? 

Le garçon Français : Est-ce que vous aimez (est- 
ce que tu aimes) la musique (D arabe ? 

3 — Prononciation : na t am < jiddan 
wa kudaük^J ouhibb(ou) t-ta^amta) 
l^arabîy 

Français : Oui, beaucoup ( t rcs ^ 
J'aime aussi^O (de même j’aime) la cui- 
sine (nourriture) arabe. 

El garsoun 4 — Prononciation : el _ h a nid (un) 

li-llah K2) 

Le garçon Français : A la bonne heure \ (louange 
à Dieii)(2) 

Le garçon revient (revient le garçon) 

(yarji (ou) Lgarsoun) 

El garsoun 5 — Prononciation : tafaddal* ya 

sayyidT : hada houwa L kabab wa h ad a 
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V\ VS 





^ _ A 


S > & ^ . 

^'>6^ j 



* * 
* 
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Leçon 29 


houwa r-rouzz ! ham l an l 

Le garçon Français : Tenez, Monsieur : voici les 
brochettes et voici le rîz ï Bon appétit ! 

— v 

Jak 6 — Prononciation : soukran ! wa 

lakin, naslta 1-houbz 

Jacques Français ; Merci ï Mais, vous avez 
(tu as) oublié le pain. 

H i g a rsoïi n 7 — Prc m on c ia t ion : a fvv a n ; ou h d i ro u - 

hou halan 

Le garçon Français : Pardon, je l'apporte tout de 
suite (sur le champ), 

Jâk 8 — Prononciation : la youhimm 

Jacques Français : Cela ne fait rien (il n’impor- 
te pas) (cela n 'importe pas). 

Le garçon revient (revient le garçon) à nouveau (une 
autre lois) 

(yaVnitMoii) 1-garsoun marra tan ouhrâ) 

Ll garsoun 9 — Prononciation : ha houwa J-houbz 
wa ha houwa 1-hamr 

Le garçon Français : Voici le pain et voici le vin. 
Jâk 10 — Prononciation : moutasakkirfà) î 

kaannïM) U 1 -janna 

Jacques Français : Merci^) (remerciant) 1 J'ai 
r impression^) d’être au Paradis, 

* * 

* 
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NOTES : 

1 — «kadatik» t î est composé de : «comme* (ka) ei 

«cela* yalik). 

Celle expression esi traduite par : *uussi t également. de même, 
ainsi que» ... & % 

Elle est pratiquement synonyme de «aydan* { 1 *c T*- > \ ). 

■Jiddjin* 

t l î> } est employée ici avec le sens de beaucoup mais elle si- 
gnifie. en fait. «très*. 

A ** 3 * 

2 — «cUhanulou liHlah» ! ( MWi ) expression très fré- 
quente que nous avons rencontrée dans le sens de : «heureuse- 
ment». liant mieux», «ouf» tel", leçon bX 

3 — ^Pour dire «merci» nous avons utilisé ici le participe 
• mouiasakkir» I ) (remerciant. reconnaissant k Mais 

nous avons déjà vu bien des façons de dire merci, dans les leçons 
précédentes : ^ 

1 — soukran ^ (la plus courante) 

2 — toukran ja/3lan>|L^ \ (merci beaucoup) 

3 — ait" souk r *^*4 (mille mereis) 

4 — askourouk \ (je te remercie) 


$ — mamnoun 


tirés obligé). 


4 — «ka^anna» : \j/ signifie : «comme si*. Cette particule 

est très arabe. Comme «lakinna* ; ‘(mais)*, elle est tou- 

jours suivie d'un nom. soit un substantif au cas direct suit, comme 
c'est ici le cas. un pronom afïlxe équivalent à moi, toi, lui etc... 

i i ** 9 ** 9 

Comme si moi : ka annî ou ka annanî Cr-*J ü - K 


Comme si toi : ka annaka 
(maso.) 

Comme si toi : ka annaki 
(fém.) 

Comme si lui : ka annahou 


**r 

ciJu Vÿ 
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Leçon 29 


Comme si elle : ka 1 an milia 
Comme si nous : ka*annana ou ka anna 
Comme si vous : ka'annakoum 
Comme si eux : ka* annahoum 

EXERCICES 

(yy p^t <jA> 4 \ - V 

(tatakallamlou) 1 * arabiya ka* annaka^arabiy) 

Tu parles l'arabe comme un arabe 
(comme si tu étais arabe) 

(comme si toi arabe). 

W } UI/-C 

(ka'annana fî baladirïaï 

Nous avons l'impression d'être dans notre pays 
(c'est comme si nous dans notre pays). 


toi v 

W** 

uV-uV 


i 

(nasït ismah(ou) wa kadalik ounwanah(ou) 
J'ai oublié son nom ainsi que son adresse 
(et aussi (de même) son adresse). 





^ cj^\ j*.t 

thaï touhibboun(a) l-kabàb bi r^rouzz ?} 

Est-ce que vous aimez (plur.) les brochettes avec du riz ? 
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CONJUGAISON 

Verbes : AIMER — OUBLIER — ENTENDRE 



Prononciation : ed-dars(ou) t-talatoun 


! düuzxp 

SuL.'^ UJU 
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LEÇON 30 

(La leçon la trentième) 


Prononciation : fï l-mat^am 
Français : Âu restaurant 

Jak lia 1 - — Prononciation : min fadlik ! aSirii 
l-garsoïïn mÜh(an) wa fou Hou Kan) 

Jacques au Français : S’il vous plaît ! Donnez-moi 
garçon du sel et du poivre, 

177 


Leçon 30 


l'entends 

Uvsnu^ï 


Tu entends (nuise.) 

(ftfsma*) 


J u entends (fém.î 

(/üsma ïii) 


II entend 

(vHsmaS 


Hile entend 

Uu$maS 
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Leçon 30 


El garsoun 2 — Prononciation : tayyîb : liai tourld 
*har7sa#(l) aydan ? 

Le garçon Français ; Bien ; voulez- vous aussi de 
la «harisa»^ ? 

Jak 3 — Prononciation : na\m, ouhibb(ou) 

t-ta am(a) 1-hârrt2) 

Jacques Français : Oui, j'aime la cuisine (nour- 
riture) cpieée(2) (forte, piquante)* 

Jacques a terminé son plat (Jacques a fini du fait de 

manger^) ce qui est dans son assiette) 

üâk qad intahâ min akl<3) (i) ma fi sahnihi) 

Jâk 4 — Prononciation : AllahW) ! akaltou 

jayyidan ! hadâ t-ta^am qad fataha 
sahiyyat! 

Jacques Français : DieuW ! J'ai bien mangé I 
Cette nourriture m'a ouvert l'appétit (a 
ouvert mon appétit). 

Jak 5 — Prononciation : a V tim salaîa(t) 

tamâtim 

Jacques Français : Donnez-moi une salade de 
tomates, 

El garsoun 6 — Prononciation : bal an : wa sa ou - 
tTka sahn(an) ahar, ma 1 a sikkui wa 
sawka ouhrâ(5) 

Le garçon Français : Tout de suite ! Je vais vous 
donner (et je te donne) une autre as- 
siette avec un couteau cl une autre 
fourchette^ 
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£ 


Lo J) j Ld 


AixLxiJ 1 * LjP U^xt.1 _ a 


( ço-bUJaJl a. JouL*jj ^ 

f ^ ^ J ‘■UU >â ‘.i^ j\ 

^ «*» e- 


NOTES : 

1 — harisa : sauce très relevée faite de piments broyés. 

2 — hïïrr : ^ W . ne signifie pas ici : «chaud,, mais «pi- 

quant h, «pimenté»* 
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Leçon 30 


lak 7 — Prononciation : la, la youhimm 

wa lakin, aSinî qaroûra(t) mïï' 

Jacques Français : Non, pas la peine (il n im 
porte pas); mais donnez- moi une carafe 
d'eau. 

El garsoun 8 — Prononciation : ouhdirouha 
fawran. ma t a s -sala ta 

Le garçon Français : Je l'apporte immédiatement 
avec la salade* 

Le garçon revient avec la carafe d'eau et la salade de 
tomates 

(revient le garçon avec carafe de l'eau et salade de 
tomates) 1 

(yaSvûd(ou) Lgarsoïïn ma a qaroüraüi) Lniîi wa sala- 
ta(ti) Mamatim) 

El garsôün 9 — - Prononciation : hada houwa 1-mTi 
wa ha hiva s-salata* ma z-zayti wa 
l-hall 

Le garçon Français : Voici leau et voici la salade, 
avec l'huile et le vinaigre* 

Jâk 10 — Prononciation : soukran jazîlan 

Jacques Français ; Merci beaucoup. 

* * 

* 

3 — U mot «akU : ^\$ \ est ce que Ion appelle, en arabe, 
un nom d’action ou nom verbal qui équivaut* en français* il une 
sorte de substantif. 

— «eLaklfe : Vivien! du verbe akala \ til a mangé) 
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cl signifie littéralement : 4e manger» . rie fait de manger». 

Nous avons déjà vu plusieurs formes de noms d'action dans les 
leçons précédentes et nous en rencontrerons encore bien souvent 
(notamment à l'occasion de l'étude dite des « formes dérivées», clef 
de voûte de la langue arabe), ^ 

— «elriagyyïr vient du verbe : gayyara : 


(il a changé) et signifie : rie fait de changer», rie changement» 
(leçon 12), ^ x 

— tci-tadh7n> : vient du verbe : dahhana : ^ 


(il a fumé) et signifie ; rie fait de fumer» (cf. leçon I). ^ 

— riqama» : ^ vient du verbe : «aqâma fi» : J* \ 

(U a séjourné dans) et signifie : «séjour, fait de séjourner» (cf. 
leçon 6) etc... 

4 — Allah! : Dieu! interjection exprimant une sensation de bien 
être ou d'admiration. 

5 — Notez aussi la construction arabe ; «une assiette une autre» 
... »une fourchette une autre», avec laquelle vous devez être fami- 
liarisés depuis I ongle ni ps. Ce n'est qu'un rappel pour mémoire. 

EXERCICES 


f J 

Est-ce qu'il y a du sel et du poivre dans ce plat ? 

X> ^ « 

Xtk. ;\ j >~ f ^ jjuc* -c 

Bien sûr ; cette nourriture est très relevée (pimentée}. 

* Je X 

Est-ce que vous aimez te poulet (collectif) au riz ou aux 
olives ? 


Lot ç-o t ^ ^ ^ 


Je préfère du poisson (collectif) avec des tomates. 
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eçon 



Nous n'aimons pas le riz sans raisins secs (collectif). 

5 t di * \ 

Est -ce que tu peux me changer mon assiette et mon cou* 
vert ? 

(est-ce qu'il est possible que tu changes à moi (pour moi) 
l'assiette et (es ustensiles du manger ?ï 

Est-il possible que tu me donnes une autre serviette ? 

i?3^L$Jl Lt>>) l 

H y a beaucoup de mets sur la table. 

{là des mets nombreux) 

CONJUGAISON 

Verbes : MANGER — OUVRIR (passe) 
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(tv'dcxoJt 3 

• ^ Uü t f ■'U ^ _ \ 


p w / - ' ■ \ 

* p^S ckjj: ^ L o 


^ V- ^>wi^ _ Ç 


‘W^kû- J J 1 - 

© 10 

j^xji ^j,yiL 
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Leçon 31 



LEÇON 31 

(La leçon /a première et la trente/ 


Prononciation : tî ï- mat^am 
Français : Au restaurant 

iak 1 — Prononciation : b*wUi dalik. sa a'«- 

houe] tahliya; nïada indakoumd) ? 

Jacques Français : Après cela, je prendrai un 
dessert. Qu'est -ce que vous avez'*) ? 

El garsoîin 2 — Prononciation indana halawiyat 

v , t » 

sarqiya moutanawwt a 

Le garçon Français ; Nous avons des gâteaux 
orientaux varies. 

S I garsoun 3- — Prononciation ' ka^b gazai wu 

halawiyat bi(2) l lawz wa l-^asal 

Le garçon Français ; Cornes de gazelles et gâ- 
teaux aux amandes(2) et au miel. 


185 





s 

f' J-a -A 

f ^LxJl Cu 

î L C \-ji _ v 


( <_>u 

■ — o <* < * 1 ..\. ^- | , ^ 

cs-Uo L t jDu -'K 

*• - * 
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Leçon 31 

p t 

l : I gu rsou ii 4 — Pro/j r >« ci a fi on : w a k ad a l i k t lui a n a 
fawakih wa salata(t) bourtouqal ! 

IjC garçon Français : Nous avons aussi (et de mê- 
me nous avons) des fruits et de la sa- 
lade d ‘oranges* 

i a k 5 — P ton on cia ti on ; h asa n a n ! hâli^ 

ka b gazai wa salata(t) bourtouqTd 

Jacques Français : Bien ! Apportez-^ ) rnoi (ap- 
porte) des cornes de gazelles et une sa- 
lade d'oranges* 

Kl garsoïïn 6 — Prononciation ; bal tasrah qahwa 

v» t t — t * 

a ni say(an) bi n- lia na ? 

Le garçon Français : Est-ce que vous buvez du 
café ou du thé à la menthe ? 


Jak 

Jacques 


V- t 

7 — Prononciation : say(an) bi n-na- 
na^ tabVn ! 

Français ; Du thé à la menthe* bien 
sûr ! 


Jacques termine de manger et demande l'addition 
(la feuille du compte) 

(Jak yantabT min(a) 1-akl wa yatloub qaimaüa) l 
liisab) 

Jak 8 — Pron ot t c ta tion : e 1 h î sa b , min 

fadlik ! 

Jacques Français : L’addition, s'il vous plaît ! 

Kl garsoun 9 — Prononciation : halan* ya sayykIT 
Le garçon Français : Tout de suite. Monsieur, 
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( ’jj ^3 
! 

Là <j _^_kO f _ ^ 
f y^ J _\\ 


^ \*> I ^^JlsCo _ \ C 

(V^ 

L u> 

-J, o^k^j '. L^u â_V _ v<? 


LîLl] 1 ^ 1 , ., ^Juii f ^ _ \ 


ISH 


Leçon 31 


Il lui présente l’addition 
(youqaddim la hou 1-hisab) 


Hl garsoun 

10 — Prononciation : 

tafaddal î 

Le garçon 

Français : Tenez ! 


Jacques examine l’addition 

Uâk yanzour tl qa'inia(ti) l-hisab) 


Jak 

Il — Prononciation : 
hidma mahsôuba ? 

h adâ rahTs; el 

Jacques 

Français : Ce n’est pas cher (bon mar- 
che). Le service (est) compris (compté)? 

Et garsoun 

12 — ■ Prononciation : 

v i — 

koulloii say mahsoub 

marlou m I 

Le garçon 

Français : Bien sûr ! Tout est compris. 

Jacques paie 
(Jak yad l’a*' ) 



Jak 

13 — Prononciation : 
haclihi ziÿâda(l) lak 

tafaddal î wa 

Jacques 

Français : Tenez ! Hl 
ment pour vous l 

voici un supplé- 

Fl garsoun 

14 — Prononciation ; 
i fa Niqli yâ say vieil 

- V 

la, soukran 

Le garçon 

Français : Non, merci **• Au revoir. 
Monsieur. 


* * 
* 
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NOTES ï 


î — tQu'est-ce que vous avez»? (pluriel) : jm; ' slo; rap- 

pelez-vous la raison de T utilisation ici du pluriel. Jacques ne de- 
mande pas au garçon ce qu'il possède, mais ce que le restaurant 
est en mesure de servir tef leçon 2), 

2 — iBi 1-lawz* : ^^jJLtaux amandes) : ilawz» est un col- 


lectif (qui s'accorde comme un masculin singulier), comme prati- 
quement tous les noms de fruits et de légumes, en arabe ; 

Ex î Laymoun : des citrons ^ .J 

bourtuuqal : des oranges 


bourtuuqal : des oranges 


tamr : des dattes 


foui : des lèves 


Le nom d*unité se forme par l'adjonction d T un «ta» marbouta 

( O - "4- > 


Ex : Un citron : 


Une orange : 


(laymouiui) d — 1 Jj-O-J 

tbourtouqalu) j 


3 — t 1 lhali). expression qui signifie : tapportç*. *don- 

s- 

ne*, très u l il iscc. en particulier dans un contexte analogue à celui 
de noire leçon (invariable). 


EXERCICES 


O >J «Ji. L \ € \ 

Hier, nous avons mangé des gâteaux délicieux. 


* ^ — 


préfère le thé au (sur le} café. 
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Leçon 31 


^ 'Lçj— J \ y ^ ^ J^JUXÈ^jO 1 

Est -ce que le service est toujours compris ? 

(compris toujours) 

*1 

\ l L_11 h» 4 ^ J N- J l t 

Avant le dessert, apportez- (moi) le fromage. 

\ Va} \ \ _ o 

Demande la carte au garçon (du garçon) 1 

9 . 

Avez-vous de la monnaie ? 

P / V' ùrr 1 - v 

Où sont les toilettes ? 

* s u> w 

y^t> >-JL> c__^3 çj- i A 

s 

f ! UWI j 

Jusqu'à quel moment servez-vous (pluriel) à manger le 
soir ? 

(jusqu'à quel moment vous servez la nourriture le soir 7) 

* * 

* 
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Leçon 32 


CONJUGAISON : 

Verbes : REGARDER — EXAMINER — DEMANDER — 
BOIRE 


Je regarde 

(tmzour) ilâ 

«J] 

Tu regardes ImascJ 

Ounzour) Ha 


Tu regardes (le ni.) 

(/unzoim7f) ilâ 


tl regarde 

(mn/mir) ilu 

* 

Elle regarde 

Uunznur) ila 

v Vi-ij 

J’examine 

{ cvii/.uur) (tT) 

j 

Je demande 

(tftkiub) 

<Sb\ 

Tu demandes (mase.) 

Ùutloub) 


Tu demandes ffém.) 

itatï oubm) 


Il demande 

Lvotloub) 


Elle demande 

(/fltloub) 

( — Xbj' 


3^>‘ 3LJ \ jj ^ >11 

* * 

P rot 1 ot r cia t i t m : ed -d a rs< o u ) 1-tanT w a Liai âlp u n 


6 \ <i> 

.-llUî jÛ\ j>) 

♦ ■ / 

( f iùS\ 



Rcninrijuc : 

* Regarder» cl «examiner» se disent, en arabe, de la mOme façon. 
Seule la particule qui suit le verbe change , 

Ex : Je regarde U ers) (anzour ilâ) 


Jï ^ 


J'examine tdans) (an/.our ttl 


ci 


** 

* 


LRÇON .12 

tLa leçon la deuxieme et la trente/ 


Prononciation : Il Mbundouq 
Français : A Hiote! 

Le lendemain matin - Le valet de chambre frappe A 
la porte 

(le jour suivant au matin - le valet de chambre 
frappe la porte) 

(fi l-yawm(i) Malt sabahan ... el-hadim yatrouq(ouî 
Lbab) 
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Leçon 32 


Jak 

1 — Prononciation : taf’addal ! 

Jacques 

Français : Entrez ! 

Le valet de chambre entre 
(entre le valet de chambre) 

(yad hou l(ou ) 1 - h ad i m ï 

El hadim 

2 — Prononciation : sa bah a l-hayr, y a 
sayyidî ! 

Le valet de 
chambre 

Français : Bonjour, Monsieur ! 

Jâk 

3 — Prononciation : sahaha n-rtour ! 

Jacques 

Français : Bonjour î 

El hadim 

4 — Prononciation : kayfa qadayta 
liadihi Uayla (,) ? 

Le valet de 
chambre 

Français : Avez-vous passé une bonne 
nuit ? (comment as-tu passé cette 
nuit ?)(D 

Jak 

5 — Prononciation : bi hayr. el h a nid - 
(ou) li-Ilah(2) 
kam(i) s. sa a ? 

Jacques 

Français : Très bonne, grâce à Dieu^) 
(bien, grâce a Dieu); quelle heure est-il? 

El hadim 

6 — Prononciation : es^sâ^a Ma mi nu 
wa n-nîsf ... ouqaddim(ou) lak(u) 
ï- fou tour 

Le valet de 
chambre 

Français : N est 8 heures 1/2 (Thème 
ia 8ème et la demie); je vous apporte 
(sers! le petit déjeuner. 
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Jak 

Jacques 

Kl liadim 

Le valet de 
chambre 

Kl hâdim 

Ijc valet de 
chambre 

Jak 

Jacques 

Kl hâdim 

Le valet de 
chambre 

Jâk 

Jacques 

fl hadim 


Leçon 32 

7 — Prononciation : mada ahdarla It 
1-akl ? “ 

Français : Ou' ave/- vous apporte à 
manger (pour le manger) ? 


8 — Prononciation : qahwa bi lialTb 
m a^ a hou bz wa zou bd a wa Sisa 1 ^ k a - 
mâ(3) talabta a ms 


Français : Du café au lait avec du 
pain, du beurre ci du miel, comme® 
vous Lavez demande hier* 


9 — Prononciation : wa hadihi 

sahîfal W(ou) t- yawm 

Français : Et voici le journal d'au jour* 
d’hui (et celui-ci le journal )(4), 

10 — Prononciation : soukran ! ma 
hiya l-ahbar ? 

Français : Merci ! Quelles sont les 
nouvelles ? 

11 — Prononciation : la adn^), yâ 
sayyidî 

Français : Je ne sais pas®, Monsieur, 


12 — Prononciation ; kayfa ha K ou) t 
taqslt) Lyawm ? 

Français : Quel temps fait -il aujour- 
d'hui ? (comment Létal du temps au* 
jourd'hui ?) 

13 — Prononciation : jauni jiddau 
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& Q & / * 

!® 0 i 

! AJÏit »ii> a i _\t 


NOTES : 

1 — «La nuit*, par opposition au jour, se dit tlayl* J-J 

une nuit : AJU 

w 

Et ; cette nuit : 
de nuit : 

(accusatif; circonstanciel de temps). 

2 — L'expression «eLhamd(ou) HJlah (grâce à Dieu) est uni 
interjection qui accompagne très souvent t 'ex pression ; 

*bi hayn ; (bien) ^ K l 

3 — «Comme* sc dît en arabe ; 

a) «ka* suivi uniquement d'un substantif, jamais d'un ver* 

hc ni d'un pronom affixe, ni d'une particule ( fî, il a, ala etc,). 

Ex : Comme d’habitude : ka lîada o 3 
(comme ['habitude) 

Comme cet hôtel : ka hada 1-foundouq 

C 3 À ^ 1 

b) -muta* jLlo qui pcui être suivi d'un substantif ou d'un pro- 
tium affixe, jamais d'une particule ou d'un verbe. 


Ex ; Comme moi : (mil H) 




* ou 


Leçon 32 


atamanna laka nahar(an)W>) sa £ id(an) 
in châ'a llah 

Le valet de Français ; Très beau Je vous sou- 
chambre balte une bonne journée^) (une jour- 
née heureuse) si Dieu veut 


Jacques 


14 — Prononciation : in ch a a llah 
Français : Si Dieu veut ! 


Comme toi : (mitlak) 


cVL^o 


Comme cette ville : (mitia hadihi l-madîna) 

„ y ^ i o >~a <y^** 


cï «Comme si' «ka arma' : 


. VS (déjà vû). toujours suivi d'un 


nom (substantif au cas direct ou pronom affixe) 
dï «kama* : V^ suhi d'un verbe : 


Ex ; Comme tu veux (déjà vu) : kama tourïd 




4 — tSahîfa* ; journal, synonyme de «jarfda* 
De là les mots ; journaliste (sahafîyï 

presse (sahâfaï ' c 


■ 


S — Ce verbe est synonyme de «la a rif* (je ne sais pas) 
, * A e_\ -J ; surtout utilisé à la 1ère personne du masculin sin- 
gulier et pluriel, il n’a pas le sens de «connaître*. (Il ne se cons- 
truit jamais avec un substantif complément d'objet). On ne peut 
pas dire, par exemple : ^ 

adrf hatfa l-foundouq ^ 1 CSj^^ 
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h — ï N a h a r* est presque synonyme de «yawm> : ^^5^ 

•yaum* esl l'espace compris entre le lever de l’aurore el le cou* 
cher tlu soleil: 

■nsihs.tr» signifie : «journées «jour*. «tout le temps qu’il fait clair». 
Ex ; Nuit et jour se dit : luylcm wa nahar (<wï : ^ 

7 — Remarque/, l' usage extrêmement fréquent de l’expression : 
In eh a a Hall (si Dieu veut). 


EXERCICES 


^ <jA V,Uûs 


Û 4 


Comment as-tu passé tes vacances ? 


? c (Sj >-»' ck>- c 

Est -ce que tu sais où (se trouve) la rue des Fleurs ? 

p-LLo * ~ j i \ )r^ 

Je ne vous (pluriel) ai rien demandé. 

(pas j'ai demandé de vous quelque chose) 

* JiXj I ' >-& _ î 

L> 

Ce restaurant est fermé la nuit, comme vous le (pluriel) 
savez. 

CONJUGAISON : 

Verbe» : APPORTER — DEMANDER — PASSER 


J'ai apporté 


lahdariou) 


Tu as apporté! m asc.) (ahdarta) 
Tu as apporté (fémJ (ahdarii) 




1 - I 


Leçon ^z 




(jaiin )i 

Prononciation : ed-dars(ou) Malit wa t-talâtôûn 

( l 

f Q 

* ■/> O 0^0 **é l — \ 
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Leçon jj 


LEÇON 33 

leçon la troisième et la trente) 

Prononciation : mou ha bar a hatifiyya 
Français : une communication téléphonique 
Le téléphone sonne ... Jacques prend l’écouteur 
(trappe la sonnette du téléphone; Jacques lève récou- 
leur) + 

(yadouqq(ou) jaras(ou) l-hatil ... lak yarfa (ou) s* 
samma v a) 

Jak 1 ~ Prononciation ; alou ... mant«) 

yatakallam ? 

Jacques Français : ÀUo ! Qui^) est à l'appa- 
reil ? (qui parle ?) 

Jak 2 — Prononciation : alou ! la a s ni a 1 

jayyidan ... man yatakallam ? 

Jacques Français : Allô !... Je n’entends pas 
très bien ... Ouï est à l'appareil ? 

Jak 3 — Prononciation : ah ! es-sayyid 

NabU ! ahlan ! kayfa s-sihha ? 

Jacques Français : Âh! Monsieur Nabil! (Bien* 
venue) ! Comment a liez-vous ? (com- 
ment la santé ?) 

Ahmad 4 — Prononciation : bi-hayr ... liai 

qadayta (aylat(an) mourïha^j ? 

Ahmed Français ; Bien ... Avez-vous passé une 
bonne nuit ? (une nuit confortable, re- 
posante)^) 
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<■ .0 

^ sa L^ix-o t__ ujtJ _ ~\ 

! ^1 -* u^o 

‘^L^ 1 ( ^JOo c_J^1 < ^ _v 

(J -ï~UJl — o L_ jyâ 

' J* -A 


A ^ j>^ui_o ^-4 ... U^Jd _°\ 

( . (»UlLs I 0 Lé. , j,.< 

©,* • A .," 


* * 
* 
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Leçon 33 


Jïïk 

5 — Pron on cia i ion : n/am, k i >u n i ou 

t ^ _ 

ta ban, b a da h ad a s-safar 

Jacques 

Français : Oui* j'étais fatigué, après ce 
voyage. 

Alimad 

, e 

6 — Prononciation : bat laqda mat a ni- 
(an) jayyid(an), ni a sa' a ams ? 

Ahmed 

Français ; Avez-vous trouvé un bon 
restaurant hier soir ? 

Jâk 

7 — Prononciation : naSim, akaltou fi 
matSim (i) l-waha, qarTban min(a) 1- 
foundouq 

Jacques 

Français : Oui, j'ai mange au restau- 
rant de l'Oasis, près de l'hotel. 

Jâk 

. / 
Jacques 

8 — Prononciation : liai la* ri fou hou ? 

Français : Est -ce que vous le connais- 
sez ? 

Alimad 

1 

9 — Prononciation : tab an », houwa 
mashour jiddan », kayfa kana t- ta am? 

Ahmed 

Français : Bien sûr ! 19 est très connu. 
Comment était la cuisine (la nourri- 
ture) ? 

Jak 

10 — Prononciation : ladîd(cm) wa 
rahïstanp) 

Jacques 

Français : Délicieuse et pas chère (bon 

marché^). 


* * 
* 
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NOTES : 


: (_r-° 


sigillée ►qui*» (pronom); utilise pour les 


personnes, par opposition à *ma», «mada» (quoi) pour les choses : 
imam est employé clans deux cas : 

1 1 Dans une interrogation : 


Ex : — Oui est venu ? 

(mutt wasala ?ï 




— Snis'lu qui parle ? 

(bal tadn man yaiakatlam ?) 

t 0 - 4 * (J- y >* 

2\ Dans une phrase du utile, avec le sens de «quiconque, celui 
qui» ; 

Ex : — Celui qui travaille réussit 

(mutt y a mal yanjahï _ 


Remarque : Ne pas confondre : 


p avec les adjectifs relu- 


tifs : «qui»* «que** * lequel» etc*., que nous étudierons plus tard et 
que Ton trouvera dans des phrases telles que : 

Ex : — C'est Lui qui est venu s ^ \ 

— La ville que j'ai visitée VgJ ■ A; . _j_J \ 


2 — Entre autres façons de dire «bonne nuit*, nous avons déjà 
rencontré : 

Nuit heureuse : layla sa Tda : ^ y . s " à \ , 1 (cf leçon 20). 
Nuit bénie : layla niuubaraku : r A 4> \ . ^ A VJ (ef leçon 24X 


3 — ‘Le cas direct vient ici du fait que le verbe «k"âna» est sous- 
entendu dans lu réponse de Jacques ; (la nourriture (était) déli- 
cieuse et pas chère). 
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Leçon 




EXERCICES 


f O 


Qui me demande ? 


f (JL£a Cl)' V* 

Avec qui voulez -vous (tu veux) parler ? 

JojJI 

ci r o — ■*«/ 

La ligne est occupée; elle parle depuis longtemps* 

■ •>>* or^-* J-6 

Est-ce que je pourrais parier à (avec) Monsieur Jawad ? 


t 


n'est pas là. 


& - s y i * 5 ^ » 

o y_- lX^- \ t — — "3 


Cela ne fait rien .. je rappellerai demain. 
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I 1 - V 


Ce n'est pas le bon numéro, 
[Ce numéro pas bon {pas vrai) 


C— iLiU Lo -A 


Je n'a 1 pas le (de) téléphone é la maison. 

(/ Cr-* q ' ^ »- 5l » » * Ç2"^_9 

c-^n 

Mais vous pouvez (tu peux} me téléphoner au bureau. 


Prononciation : ed-dars(ou) r-râbi* wa t-talàtoïin 


»* * 




? •; ^ 


Leçon 34 


Ne coupe pas ! 

l ' _^szja_3 - ^ 

On a coupé {la ligne). 


LEÇON 34 

{La leçon la quatrième et la trente l 


Prononciation : niouhâbara hatifiya 
Français : Un appel téléphonique 


Jak ila 

| — Prononciation : wa an ta ? kayla 

Alimad 

hSKou^a’üatik ? 

Jacques à 

Français : Et vous ? Comment (va) vo- 

A li mal 

tre famille ? (comment Tétât de ta fa- 
mille) 

A h ni ad 

2 — Prononciation : koullouhound U hi 


hayr. eLhamdou li.llah (ou: eLhamdou 
Il ah), nantazir ziyaratak(a) 1-yawm 

Ahmed 

Français : Tout le monded) va bien 
(eux tous bien), grâce à Dieu. Nous at- 
tendons votre visite aujourd'hui. 

Jak 

3 — Prononciation : mata ? 

Jacques 

Français : Quand ? 


21)9 


L<> _ t 


S y t w 

0>f>L^j jj £U \ ^a_i 

'A_JÜwâl 


a a ; 


I .i) 


~\ 


t)' (^-<*~’ <■ e*JLl3M 


? cOVr 




lr >^. 


Cl) B 

y * es* J>Lfi ^^Uj: _ A 




-O^c 4 __olU : 


■^LiUiJi 


..©„ 

-® -\ 


c>J*l L. J ViLiJ\ (^11 


2E0 


Leçon 34 

Âhmad 4 — Prononciation : indama touhibb 

Ahmed Français : Quand vous voudrez (quand 
tu aimes). 


J :7k 

Jacques 


5 — Prononciation : sa w ta atagadda 
hawla 1-wahida ba L da z-zouhr wa sa- 
akounou Hndakoum® ff t-UTlita 

Français : Je vais déjeuner vers 1,1 heu- 
res et je serai chez vous® à 15 heures. 


Âhmad 6 — Prononciation : hasanan î milita- 
zîrouk idan 

Ahmed Français : Bien ! Nous vous attendons 
donc [ 

Âhmad 7 — Prononciation : ma l-asaf, h7 
youmkin an a l houdak bi sayyaratu 
houd taksf 

Alimed Français : Malheureusement, je ne 

peux pas venir vous chercher en voitu- 
re (il n'est pas possible que je te pren- 
ne avec ma voiture)* Prenez un taxi. 

t. I - _ 

Ahmad 8 — Prononciation : indak ounwam : 

^Tri Hou) z-zouhoûr : raum : sittata 
i v 
asara 

Ahmed Français ; Vous avez (tu as) mon 

adresse : 16 rue des Fleurs (rue des 
Fleurs : n° 16)* 


Ahmad 9 — Prononciation : ha! fa® qasr(i) t- 
taqâfa üa l-tiqâ ya ahï® 

Français ; Derrière® le Palais de la 
Culture ,** Au revoir, cher ami (mon 
frère)®* 

711 


Ahmed 



iUÛJl JJ _\. 


NOTES î 

I — "Koullouhoum* : littéralement : «chacun d'eux* = «eux 
tous*, c'est-à-dire les membres de la ta mille. 

*•* 

«Koull» : (J^ veut dire : chaque s’il est placé devant 

un nom singulier non cLrfvrminé par l'article : 


Ex : — chaque lamifié 

(kouIKou) a ila) 


— chaque restaurant 
(kouIKou) mat'amï 


Ci -o 


Si le nom est détermine par l'article et qu'il est au singulier : 
«koulL» signifie : tout, toute : 

Ei i — toute la famille 

(kouIKou) lîâ'ila) iUiUM 

— tout le restaurant -**j 

(kouIKou) ). mat am> & 

Si le nom est déterminé par l'article et qu'il est au pluriel. 
• koull» signifie ; tous, foutes : 

Ex i — tous les gens 

(collectif assimile à un pluriel) & •«* 

(koulîou H’ nas) LJ | 

— tous les bureaux „ ^ 

(koulîou Lmakïïtib) UjqJ I lÿ 


- toutes les voitures 
( k ou 1 1 ou s- sayyâral 


’UI VdVA J » 

.makatib) < - > ISJ' JS 

voitures 

i-sayyârat) < 1.A ,\Z^\ 


Remarque : 

four exprimer avec plus de force la notion de ^totalité» on 
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Leçon 34 


Juk U) — Prononciation ila 1-Jiqa, wa 

v 1 

souk ran ! 

Jacques Français : Âu revoir et merci. 


rencontre plutôt «kouil- placé après le nom et suivi du pronom 
affût qui s'y rapporte : 

Ex ; — le jour tout entier (le jour tout lui) f 

(el yawm koulîou tutu) 

— La famille toute entière a 


ila famille toute elle) 

fc- i 

(cl a il a koulîou ha) 


— tous les gens 

lies gens eux tous) 

(n-nas koulîou futum) 

— nous tous (nous tout nous) 
tnahnou knullouuo) 

— vous tous (vous tout vous) 
(antoum koulîou knum) 


Laié aaiuu 


j>U 

A** 


— vous tous (vous tout vous) ^ ^ 

(antoum koulîou koutu) p 

2 — ^îndakoum* : ^ signifie ; «chez vous» (c'est-à-dire : 


dans votre maison à tous), 

3 — thalfa* : 5 y m,n y mt -' 4e warà a S Vjjp 

4 — tahT» : mon frère. Terme exprimant le degré de familiarité 
auquel sont parvenus les deux amis. 11 signifie plus ici une com- 
munion de sentiments et une notion de profonde amine qu'un lien 
de consanguinité, bien sfir. 



EXERCICES 


? T 

CT Q ' cs^° - ^ 

Quand veux -tu déjeuner ? 



Tu peux m'attendre à la maison, 

^ l (jhÏ 1^^^ di 1 rt f lL > 

Je serai chez toi vers 11 heures (l'heure la llème du 
matin). 

tr C-> Jô - t 
f ^ \ 

Est-ce qu'il peut nous attendre pour la visite de la ville ? 



Prononciation : ed-dars(ou) 1-hâmis wa t-talatoün 
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Leçon 

“J ^ , o i j * » . 

fc ^ o3l£ ^ >3?UJ ~ 0 

Nous déjeunons, d'habiiude H au restaurant de «la Cas- 
cade», derrière le tribunal. 

CONJUGAISON : 

Verbe : ATTENDRE 


Taiiends 

(fjnta/ir) 


Tu atlcnds (musc J 

Uimtazir) 


Tu atlcnds (féinJ 

(/(inia/irîîi) 


Et aliéné 

(voiuadr) 


Elle attend 

(ftrnlazir) 

ï.u - 


LEÇON 35 

(La leçon la cinquième et la trente) 

Prononciation : mourijaSt 
Français : Révision 

Nous avons vu presque toutes les formes de la 
négation en arabe, au passé et au présent : 

1 — La négation au présent : 

a) Avec : (pas, ne ». pas) suivi d’un verbe au 
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présent : 

Ex : — je ne fume pas (cf leçon 4) 

(pas je fume) 

— je ne connais pas ce pays 
(pas je connais ce pays) 

Avec >) dans le cas de l'impératif négatif où 

l'arabe emploie *la» suivi d'un présent apocope : 

Ex : Ne pars pas ! ^ nJ 

h) Quelquefois avec : \ o (pas) surtout avec Pex- 

pression ; ^ Jvjlc (chez moi = j’ai). 


Ex ; je n'ai rien à déclarer: 

(pas chez moi quelque chose d'interdit). 

e) Avec le verbe «ne pas être» : ^yj^Jui n’est pas), 

suivi d’un attribut toujours à l’accusatif (cf leçon 27): 
Ex : Il n’est pas ouvert : 

d) Avec la particule : (autre que. pas) suivie 

d un attribut au cas indirect (rarement prononcé 
dans le langage courant) : 

Ex i Ce n est pas possible (cf leçon 23) 

(ceci autre que possible) : 

2 — La négation au passé : 

a) Avec : (pas), suivi d’un verbe au passé : 

Ex : Je ne vous (pluriel) ai rien demandé (cf 
exercice 3) (leçon 32) 
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üJ 


(pas j'ai demandé de vous quelque chose) 
(ma talabtou minkoum say an) 

b) Avec la particule : pJ (îam) équivalent a 


«pas», suivie d’un verbe au présent dit apocope, 
c'est-à-dire avec arrêt du son sur la dernière lettre et 
certaines terminaisons tronquées analogues à celles 
d’un subjonctif* 

(Nous ne faisons que signaler rapidement ici ce cas* 
Nous aurons à le revoir à l'occasion des leçons à 
venir). 

Donnons-en, cependant, dès maintenant un exem- 
ple ; 

«Nous ne sommes pas arrivés» peut se 

dire : 

avec Lo ma wasaîna : 


avec 


H 


Iam nasil : 




3 — La négation au futur : 

(Cette forme non plus n’a pas encore été vue, mais 
puisque nous abordons ici la révision de la négation, 
autant en avoir un aperçu complet). 


La négation du futur est exprimée par ta particule 




Oan) ne pas, suivie d’un verbe au présent 


du subjonctif t 

Ex : Il arrivera (sa yasilï 

Il n’arrivera pas (lan yasila) 


faut 


Au cours des leçons qui ont précédé, nous avons 
utilisé bon nombre de verbes au passé. 

Comme nous Pavons fait pour les verbes arabes au 
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Leçon 35 


présent (cf leçon de révision : 7 J tirons ensemble 
quelques conclusions pratiques permettant de fixer 
dans la mémoire la configuration toujours identique 
de ces mêmes verbes quant à leurs terminaisons. 

I — La 1ère personne du masculin ou du féminin 

singulier se termine toujours par : tou ( ) 


Ex : Je suis arrivé 

(wasaltou) 


J'ai appris 

s 

(ta allamtow) 


J‘ai oublié 

s 

(nasîtou) 

<■ 

J'ai mangé 

9 X 

(akaltow) 


J'ai ouvert 

J 

(fat ah toi/) 


J'ai passé 


(qadaytoii) 


J'ai demandé 

s 

(talabtow) 


2 — La 2ème personne 

du masculin singulier 

termine toujours par : ta ( 


Ex ; Tu es arrivé 

(wasalfa) 

t 



Tu as appris 
(ia*allam/a) 


Tu as oublié 

y 

(nasîfa) 


Tu as mangé 
(akalro) 

^ x S 

Tu as ouvert 


(fatah ta) 

t , * a 

Tu as passé 
(qaday/u) 

Tu as demandé 

/ * 

t 


(talabta) 

.-c" -JUp 


3 — La 2cme personne du féminin singulier sc 

termine toujours par : fi t t ) 


Tu es arrivée 

( " j \ yO 

(wasal tt) 

t 

Tu as appris 
(ta 4 alla mît) 

iO 


/ 

Tu as oublié 
(nasT/O 

^ ** 

Tu as mangé 
(akalf/) 


Tu as ouvert 
(fatah rr) 
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Tu as passé 
(qadayfi) 

Tu as demandé 
(talabn) 

4 — La 3c me personne 

termine toujours par : a ( 

Ex : 11 est arrive 

(wasala) 

Il a appris 
(ta^allanitf) 

Il a oublié 
(nasiyu.) 

KL a mangé 
(akaki) 

il a ouvert 
(fataha) 

Il a passe 
(qado) 

Il a demandé 
(talaba) 

5 — La 3cme personne 

termine toujours par : aî ( 





du masculin singulier sc 

) 




uJ 



cIljLb 

du féminin singulier se 



Leçon 35 


Elle a appris 
(ta%[lamar) 

£> ^ 

Elle a oublié 
(nasiy ai) 


Elle a mangé 
(akala/) 


Elle a ouvert 
(fatahar) 

° / 

Elle a passé 
(qadaf) 

O 

Elle a demandé 
Üalabd/) 

O / 

6 — La 1ère personne du pluriel se termine 
jours par : na ( \_^ ) 

Ex : Nous sommes arrivés 
(wasal/i?) 

UUo^ 

Nous avons appris 
(taSdlam/j a) 

t*| 

L-cXscj' 

Nous avons oublié 
(nasma) 

L 

Nous avons mangé 
(akal/io) 

UK i 

Nous avons ouvert 
(fatah/iû) 

U^U_9 
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Le^un oo 


Ils ont appris 
(ta alïamow) 


Ils ont oublié 
(nasmvï 


Ils ont mangé 
(akaloïï) 


Ils ont ouvert 
(fatahoü) 


Ils ont passé 
(qadaw) 

✓ 

| D t *» 

'j-iOJ 

Ils ont demandé 
(talabôïï) 

Jo 


Vous avez pu remarquer que nous n’avons pas 
signalé les duels ni les formes du féminin pluriel; 

pour la raison bien simple qu’ils ne constituent pas 
des cas fréquemment rencontrés. Cependant* nous 
les évoquerons petit à petit et éventuellement à l'oc- 
casion des dialogues mêmes des leçons et en fonction 
des situations. Qu'il nous suffise déjà de bien connaî- 
tre le mécanisme des verbes aux genres et aux nom 
bres déjà vus. 

Enfin, une remarque qui, pour plus tard* vous 
sera, sans doute* précieuse. Elle concerne les partial 
les (an) et (anna) qui signifient tou 

tes deux : «que», avec quelques nuances d'utilisation: 
a) ^ \ (an) apparaît notamment après des ex* 

pressions telles que : «il faut que» «j'aimerais 
que» «il est possible que* etc* et est toujours 
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suivie d’un verbe au subjonctif présent. 

Ex : Il esl possible qu'il travaille 
(youmktn an yaViala) 

bï On emploie (arma), notamment après 

des expressions telles que : 

«Je croîs que» ». *je sais que» ». «il est certain que*», 
etc, suivie toujours d’un pronom aflïxe ou d’un subs- 
tantif a l'accusatif (cas direct) : 

1 — Pronom afîixe 

Ex : Je sais qu’il arrivera demain 
(je sais que lui ».) 

(a rif annaAou sa yasil gadan) 

2 — Substantif 

Ex î Je sais que le restaurant de TOasis est loin 
(a rif anna mat^ama Lwaha ba'Td) 


(cf pour mémoire, le cas un peu similaire des parti 
eu les : 

— ^ K\ (lakiti) i 

et: > «mais»: (leçon 19) 

Uakinna) } 



e> 3-* 1 3 cr* * 

Prononciation : ed-dars(ou) s-sadis wa t-talatôün 

■* ** 

j „ \ 

s 

^ cS^ l ' tr U t ^ - c 



LEÇON 36 

(La leçon la sixième et ta trente) 

Prononciation : fi t.taksî 
Français : En taxi 

Jlik I — Prononciation : taksï î 

Jacques Français : Taxi l 

Es - sa 1 i q 2 — Pron on cia t i on : n a m , ya sa y y i d P 

ifa ayna an ta dahib?dï 

Le chauffeur Français : Oui, Monsieur î Ou allez- 
vous ? (vers où toi allant ?)(l) 
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Jak 3 — Prononciation : lia sari (i) z-zou- 

hôur-raqm : sittalaMara .** hal houwa 
ba*îd ? 

Jacques Français : 16, rue des Fleurs *., Est-ce 
que c’est loin ? (vers la rue des Fleurs; 
n° 16 est-ce que lui lointain ?) 

Es-sÿ iq 4 — Prononciation : ff wasat(i) 1-madî- 
na *** anta faransiyy ? 

Le chauffeur Français ; Dans le centre ville (dans le 
milieu de la ville)..* Vous êtes français? 
(loi français)* 

Jak 5 — Prononciation ; na^ani, aha min 

BarTs 

Jacques Français : Oui, je suis de Paris (moi 
de Paris)* 

Es-sâ l iq 6 — Prononciation ; ahlan! biladou- 

koum(2) janïïla 

Le chauffeur Français : Bienvenue! Vous avez un 
beau pays (votre pays (pluriel)^) (est) 
beau,) 

Es-saMq 7 — Prononciation : hal anta houna li 
awwa! marra ?(3) 

Le chauffeur Français : C’est la 1ère fois(3) que vous 
êtes ici (loi ici pour la 1ère fois ?) 

Jak 8 — Prononciation : na^am* hadihi 

hiya 1 -marra 1-ouwlà 

Jacques Français : Oui, c’est la première fois 
(celle-ci elle la fois la 1ère). 
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Il*, • 


'4-^aJI A 


.i* iLJ\ ! i*Xà _\. 

- y 


<'*+ r^' 

©♦■ S- 

^ — ^)L<y-o JJ ^Ula-1 

O» 

l i ^ L — -LajlI \C 

UÎ 1 * 


NOTES : 

I — Remarque/ ! utilisation d’une phrase nominale. Nous au- 
rions aussi hien pu dire : îlâ ayna tadhab?: , {vers 

f c ^ fl 1( 

Oû tu vas 7); mais nous avons préféré user d’un participent if 
pour donner a la phrase une force d’expression P plus grande 
imphquanl une notion de mouvement, renforcée ici par l'utilisa- 
lion, d atlteurs facultative, de la particule : vers { J ( ) ( e f le- 

. . . ^ + 
çon de révision N ,T M). 

Cette tournure est très fréquente dans des cas similaires. En ef- 
*’ 0n trouve S(,u ™ nt P l,ur exprimer la même idée, un verbe pres- 
se synonyme : raha ( ^ ; .il est allé., .il est parti. Lis 
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Es-sa l iq 9 — Prononciation - tatakallam(ou) 
ï-^arabiya jayyidan ! 

Lu chauffeur Français : Vous parlez bien 1 arabe ! 


Jacques 


10 — Prononciation : soukran! ouhibb 
(ou) hadihi l-louga katïranM) 

Français ; Merci ! J’aime beaucoup* 4 ) 
celle langue. 


jâk 11 — Prononciation : wa lakin, la ata- 

k alla ni jayyidan; ah ta j ilâ moumara- 

sa*5) 

Jacques Français : Mais je ne parle pas bien; 
j’aî besoin d'exercice^), 

Hs-sa l iq 12 - — Prononciation ,‘ houna sut a tu- 
kallam(ou) ihirabiya da iman 

Le chauffeur Français : Ici* vous parlerez l'arabe 
tout le temps (toujours). 


Es-sa*iq 


la forme d'un participe actif : 

ilii ayna r â* j \ I \\ (ou allant) ! 
plutôt ^ O J ^ -r 

que iîa ayna taroutO; * tu vas ?) 

r X-JS wr.' a 1 ) 

2 — «Votre pays est beau* c’est-à-dire : «1c pays des Français» et 
pas seulement le pays de Jacques, Cesi pourquoi le chauffeur a 
employé un pluriel < r* ) plutôt qu'un singulier t JL K 

3 La d ère fuis* peut se dire, comme vous pouvez le consta- 

ter ici. de deux manières : 
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aï soit en plaçant Avant le substantif (féminin) le nombre ordi- 
nal (masculin) (en rapport d'annexion sans article) ; 

1er (mascJ : tewwal) 


fois (fém.) : 


(marra) 


La 1ère fois : ^ ^ \ |(awwal marra) 

(1ère fois) 


(la dernière fois peut se dire : 


f (ahir marra) 

J\ ~ 


b) soit en plaçant «prés le substantif (féminin) le nombre ordinal 
ai) féminin : 

Li fois (féminin) : tel marra) 

la 1ère (féminin) : tel ouwla) 

La 1ère fois : (el marra L ouwla) v-»» 

Oa dernière fois peut également se dire : 

(e! marra I- ahTra) ^ ^ 

Pour dire la 2ème fob, nous avons donc deux possibilités : 
soit : 

alun nombre ordinal | masculin) : (tanin) 


suivi d'un substantif (féminin) : 


(marra) 


Ex : La 2ème fois : $ . jl^(tân7 marra) 

(2èmc fois) ^ ~ 


b) un substantif (féminin) suivi du nombre ordinal (fémjnfn) 

(el marra) I (ct.mniya) A A \ \ 

La 2ème fois ; A*>uu -^i (el marra Ltaniyaï 
(la fois la 2ème) ** ^ 

4 — «KatTran* : _» ^ (beaucoup) : adverbe (remarque/ la 

terminaison du cas direct) qui vient du mot : kalTr 

(nombreux), (À ne pas confondre* pour le sens, avec : jiddan 
( I ) qui signifie* avant tout : «très*, mais peut être em- 
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ployé parfois à la place de katïran (cf leçon 29)* 

5 — « M ou m arasa* : (exercice, fait d exercer) type 

de ce que l’on appelle «nom d’action ou nom verbal* dont nous 
avons déjà vu quelques exemples (cf. leçon 30K 



EXERCICES 


JSL^l 5 " V 


Est-ce que tu vas au centre ville ? 


Est-ce que tu connais cette adresse ? 

y o* t s •* 


f A^>_> ydl J* 


J'aime parler l'arabe; et toi est-ce que tu as appris le 
français ? 
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Il V a beaucoup de voitures là-bas. 




.yi à^Wl > JS j\ _ 0 


Je visite cette ville pour le 3ème fois. 


ü>-^' ^D\ 

Prononciation : ed-dars(ou) s-sâbi l wa t-lalâtôûn 


u-^ül J 

*9 l> 

xi I ’^LslL i _\ 

*1 * •* , 

-otv 5 I a « 

^ •• i • •fu (S>> 

t o 1 ... ( — >UuS\ ’ç— 

s 

^ ^ / / -f 

^r-MV£ ,*.'AA_*oo 3 _tî 

... © .. 

uJLyDj) Lft 

^ <_lAi*dCLP * ç»-^* I _ £ 
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^ ^ I ^ ^ < _ . ^ ^ ii _jrO 

Combien de fois est- il allé au restaurant oriental ? 

** | 

Il y a longtemps que je n J ai pas parlé l'arabe. 

(je n'ai pas parlé l'arabe depuis longtemps). 


LEÇON 37 

ILa leçon la septième et la trente) 

Prononciation : il t-tâksî 
Français ; En taxi 


Jâk 

1 — Prononciation : eljouga !«*aiabiya 
janiTla wa lakinnahâ sa l ba 

Jacques 

Français : L‘arabe est une belle langue 
(la langue l'arabe est belle), mais elle 
(est) difficile. 

Es.sa'iq 

2 — Prononciation ; ka^ï jamî^î) Nou- 
gat ... ah î hâ houwa ^âriNou) z-ztm 
hôïïr 

Le chauffeur Français : Commets toutes les langues 
». Àh! voici la rue des Fleurs. 

Es.saSq 

3 — Prononciation : sab^a ... tisSi ... 
aliadahisara ». hâ qad® wasaltia 


Le chauffeur Français : Sept ,» neuf ». onze ... vob 
là®. nous sommes arrivés ! 

Jak 4 — Prononciation : lÊoukran ! kam, 

min fadlik ? 
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— 0 >4 ] J^ÔjIU _"N 


^ .xx Lo f cJl*i >> I ^e_o - V 

© ■ ^ 

... ^ Lj I xa ... ft> ^ — A 

' \ 

! t,uS)i j _\ 


* * 
* 
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Jacques Français ; Merci ! Combien s’il vous 
plaît ? 

Es-sâ iq 5 — Prononciation: arba^at farankat^) 
wa talatôun santTm(an)(3) 

Le chauffeur Français : Quatre francs trente (quatre 
franc s(3) et trente centimes^). 

Jak 6 — Prononciation : tafaddal ! hadihi 

hamsa(t) farankat 

Jacques Français : Tenez ! Voici (celles-ci) cinq 
francs ! 

Es-sa* iq 7 — Prononciation : ma^a f-asaf; ma 
% ind? sarfW) 

Le chauffeur Français : Malheureusement (avec le 
regret), je n'ai pas de monnaie^), 

Jak 8 — Prononciation ; lâ youhimm .„ 

houd(i) 1-baqT ma l a s-salama ! 

Jacques Français : Cela ne fait rien (il n'impor- 
te pas) ... Gardez le reste (prends le 
reste). Au revoir (va en paix). 

Es-sa'îq 9 — Prononciation : fl 1 -aman 

Le chauffeur Français : Au revoir (à La garde (de 
Dieu). 

* * 

* 
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NOTES : 

1 — Remarque/, ici remploi de ( (S ) : «comme*, suivi tou- 
jours d’un substantif (cf Itçon 32 K ^ 

Toutes Les langues : jami (ou) Llougât ( nous 

aurions pu employer «koull» ( » ï : «lotit*, à la place de 

*J amï 1 t ^ (cf leçon 34, Les emplois de «koull*). 

2 — Nous avons vu que la particule ( jy ^ ) marquait l’mc- 

eom plissement et parfois dans un passe presqu* immédiat ayant 
pratiquement le sens jT un présent (cf leçon 6k 
La présence de : ha.( ) (voici, voilà) ajoute encore à cette 

notion d'accomplissement. On pourrait traduire littéralement : «Et 
voilà*! «nous sommes arrivés*, ou bien : «nous voici arrivés* ! 

3 — (cf les nombres : leçons 15, 17, 18 et révision 21), 

a) «Franc* se dit : farank ( sjJü ) au singulier. Bien que 

/ 

masculin, ce mot fait son pluriel en : at ( r " * 1 ), terminaison 


en général réservée aux pluriels de noms qui, au singulier, sont 
féminins et ont une terminaison en «u* i □ la marboïjta. 


Ex i — sayyara : 
(singj 

— sayyida 
(sing.) 


(pluriel) 


(pluriel) 




Pour «farank*. la raison en est l'origine non arabe du mot. Cela 
est valable pour d'autres expressions telles que : 
gramme (gram) griïmûr t 

centimètre (santïmitr) ^ , sanlimiîrï7f 

y^i 1>U*J * * ' ^ 

thèqui- <sTk> . ~ - \< ■■■. 

dollar idou\Z) -4 doülarJf -* V 

J -b 

Cependant, il ne faudrait pas croire que cette forme s'applique 


dollar klmilàr) 
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à tous les pluriels de mots étrangers. Beaucoup sont arabises et 
soumis uns mécanismes qui président à la formation de diverses 
sortes de pluriels arabes : 

Ex; Docteur Ld ou k tour) (dakatiraï .. m */ 

Mètre (mitr) *r >, (amtâr) _ \- \ 


* 


b) *30 centimes* : conformément à la règle, nous avons un accu- 
satif après une dizaine. 

Remarque ; 

Pour plus de commodité, nous compterons toujours en Irancs, 
les pays arabes ne possédant pas tous la même monnaie : dinars. 
Tyals. livres etc,., 

(Vous trouverez à La fin de la méthode un tableau de toutes les 
monnaies en cours dans les pays arabes). 

4 — «sarf* signifie : monnaie, change. 

A La leçon 12, nous aurions pu utiliser le mot (sari) < 


(change) ou (tasriï) : 


j»* action de changer», à la place de: 


HagyyTr) 


^'(change, action de changer). 


Ainsi, nous aurions pu écrire : 

Bureau de change (maktab tasrTfti) mnouqoud) 

ou (maktaWou) s-sarfï , > . . > lt y * 

* * J \ uJXü 

au lieu de : (maktab tagyyTHi) n*nouqoud) k + * 14 *. > 

î % n J f tkja 

Il nous a semblé qu'il était préférable d'user d*un synonyme qui 
avait favantagc de ne pas être restreint à un usage spécifique. 
Ainsi, on peut dire, par exemple : 

Je me change, je change mes vêtements 
(ougayyir maîâbisï) ^ , $ 


mais pas: ousarrîf malabisi ** j 

Wcrbe réservé au domaine monétaire et financier). 
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EXERCICES 


- <— ^ ^ ^ \ 
Avez-vous de le monnaie ? 

"^JCyÛ t •+ ULkJi ÜUH oH 

Cette langue n'est pas difficile, 

. j “> 

A t l^ûri^CLi <_# J5>^ü _< 

Vous la parlerez rapidement. 

3 

>*— I < ■ ' V-L^-^ÿJ \ ^ 

Tous les plats sont bons. 

■ U ^ 4i^. t * 

:J i «^JL> a Jukü l - o 
Donnez-moi le reste du poulet (de la pouleh 

* — j l ^ 

Depuis combien (de temps) étudiez-vous l'arabe 7 

* s 

^^pjuO I ^*-0 — V 

Depuis 6 mois. 
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^ JcuLâ \ AjCuJ-A 

iXil 

6 mois seulement ? Vous parlez déjà bien. 

GLÜ i j ^ 

* “ «UL. Jk>' Jl 

C'est grâce à la méthode «Assimila I 
(te mérite revient en cela à .*.) 

■* 3 ** 

A_-^-o-jy J \ ^ 1 ^ « \ * 

j 

Mon fils apprend le français avec cette méthode, lui aussi. 
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Prononciation : cd-dars(ou) t- ta min wa R a tatou n 


.© 

( <J\ cüW) 

'iU...-ç_,^\ A-JiiM - v 

U-ô L— 1 ... f J^£ I 

C -S • o , $ 

0>-O-A- 1 ^ ^ — t* — i ( ,LJ \ «U J J 

^>Ul oU ! CÜ^U 

! ? <_u\ 

© 

Lo ... t J-J» _'<* 


J 5 


•J' o 1 ^V' 




! JWj ! ^ i _ c 
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LEÇON 38 

(La leçon la huitième et la trente) 

Prononciation :^inda Âhmad 
Français ; Chez. Ahmed 

Jacques regarde (vers) sa montre^ ) 

< j ak yanzour il a sa^atihU® 

Jak 1 — Prononciation : et-talita ilia® 

r-roubS.. mada a^mal ? ... sa antazir 
hounâ 

Jacques Français : Trois heures moins® le 
quart (la 3ème sauf le 1/4). Qu'est -ce 
que je tais ? ... Je vais attendre ici. 

La porte s ouvre (est ouverte la porte) (et) sort Ahmed 

(youflah(ou) 1-bab wa yahrouj Ahmad) 

Âhmad 2 — Prononciation : yû Jak ! madâ ta- 
^mal a mania bbab ? tafaddal ! 

Ahmed Français ; Eh bien 1 Jacques ! Qu'est- 
ce que vous faites devant la porte ? 
Entrez ! 

3 — Prononciation : ji ' tou qabla 
Lmaw^id® ... nia aradtou an ouz- 
t ijakoum 

Français ; Je suis en avancé) (je suis 
venu avant l'heure, le moment) ... Je 
ne voulais pas (je n*ai pas voulu) vous 
déranger. 

Ahmad 4 — Prononciation : ah ad an ! ta* 1 a la ! 

nantazirouk bi larig(i) s-sabr 
tafaddal ! 


Jak 


Jacques 
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^5) /* 11 - I ^li ®9 U 

• s-y* ^ l (j'-*-> \ (-iJJ jD >-* l — 0 


U_^>y _A. 


'. - V 

o ,->.* *s S 

\ ^ 1 _ A 

*ÏÙ\ ^Uil i >i^o 


^ûJL ^UOl i^i _A 
f Lir ‘ ® i 

• Lr* J ,*>•>*? r' 

. * x w 

‘A-^o c-^l \ ? UgjJ L_\. 
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Ahmed Fra/ffars ; Pas du tout ! Venez( viens)... 

Nous vous attendons avec impatience*** 
Entrez ! 

ils entrent® (dans) la maison 
(yadhoulan(i)® Ubayt) 

Àhmad 5 — Prononciation : ouqaddîm(ou)® 
laka ibnî 1-akbar®: Mou ha mm ad 

Ahmed Français : Je vous présente® mon fils 

aîné® (mon fils le plus grand, le plus 
âgé) : Mohammed* 

Mouhammad 6 — Prononciation ; tasarrafna ! 
Mohammed Français : Très honoré ! 

Jûk 7 — Prononciation : tasarrafna ! 

Jacques Français : Très honoré ! 

Àhmad ï la 8 — Prononciation ; ayna oummouk 
* v v v •“ t* 

ibnihi wa ouhtouk ? sa nasrabou s-say ma a 

s-sayyid «Firnouy» 

Ahmed à Français : Où (sont) ta mère et ta 

son fils sœur ? Nous allons boire le thé avec 

Monsieur Verneuil* 


Ahmad ila 
J5k 


9 - — Prononciation : hal touljibb(ou) 
s-say bï n-naSia am bidoun(i)® na- 


Àhmed à Français : Est -ce que vous aime/ le thé 
Jacques à la menthe ou sans® nient he ? 


Jak 10 — Prononciation : bi n-n aSia^! la 

asrab ni in hou katîran tT Bans 

Jacques Français : Â la menthe ! Je n’en bois 


243 



<r*r j Le* 




NOTES s 

1 — Remarquez que les mots «montre* et «heure* : * 

sont les mêmes en arabe* 

2 — «ilia* signifie : *sauf>, en règle générale. Dans le 

cas de l'heure, celle particule prend le sens de : « moins». 

Ex t a) ...«et quart» se dit : wa r-roub ^ „ ) \ « 

tel le quart) ^ ^ ^ ^ 

«moins le quart» se dit : ilia r-roub fc 

b) teOtvingt* se dit : wa t-toult (et le tiers) w 

" * | i 


«moins vingt* se dit : ilia Moultfmoins le tiers) *# m 

^JÜ\ ïi\ 

c) 1/2 se disant - 4 a w fljfnisf) — une moitié 


la moitié : C-â^JWen-nisfï 


T rois 

d> Les fractions de 1/3 

à 1/10 sont les suivantes : 

1/3 (loultï t - n \ y 

Quaire 


1/4 troubS 


Cinq 


1/5 (houms) 

cr^^ 

Six 


l/f> (soudsï 
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pas souvent à Paris (je ne bois pas tic 
lui beaucoup à Paris). 

v 

11 — Prononciation : wa lakin, sartb- 
tou mînhou masa * a l-harnts H mat 
*am(i) 1-waba 

Français : Mais j'en ai bu (j'ai bu de 
lui) jeudi soir (au soir de jeudi) au res- 
taurant de d'Oasis». 

* * 

* 


Sept 


1/7 (soub* > 

’Er** 

Huit 

^1 — O '-wj- - j 

1/8 (tou ni ri) 


Neuf 


t 

1/9 (tous ) 

% v 


Dix 


1/10 ( oust) 



Remarque : À propos de l'heure. 

En arabe, il iTextste pas d'équivalent de 15 h* 14 h, 1.1 heures* 

etc... 

Ainsi : U heures se dit simplement 1 heure de l'après midi lia 
une après le midi) : ^ 

(eUwahida ba da z-zouhr) _ _ * * * 1 

18 heures se dit : 6 heures du soir 

(es^slîdïsa masa an) ^ u 

MAi-O Aja) i tuJ l 
t 

3 — Le mol «maw id* : ys jj_-Q peut avoir le sens de «ren 
dez-vous* et de «moment*. 

4 — l e verbe «entrer» en arabe se construit trniuittl vente ni: on 

dit ainsi pour : 

Ils entrent (eux deux) dans la maison : (ils entrent lu maison) 
ty ad hou la ni\ ï I -bay t) 


Jak 


Jacques 
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5 — Le verbe «ejaddama* ; 


/ / 
f *. 

^ 3 ^j> (il a présenté, il a offert , > 

a ici te sens de «présenter* et non plus de « servir» comme dans la 
leçon 23, par exemple), 

6 — «cl akhar» : ^ ^)l*le plus grand». «le plus âgé», 

«l'aîné*, est un superlatif construit avec l'article. 

Le mécanisme de la formation du superlatif est très simple 

Ex ; - cl kabïr : (le grand, l'âgé) devient : 

cl akbar ; plus grand. te plus âgé, l'aîné) 

*- . ^ 

' sagïr : ^jt^sJUle petit, te jeune) devient ; 

et asgar : j)l(1e plus petit, le plus jeune) 

- cl hasan : (le beau, le bon) devient ; 

cl ahsan plus beau, le meilleur, le mieux) 

7 — tBidoun(i)* : j est synonyme de bila : (et 

leçon 3). 

EXERCICES 

P (J--0 - V 

Ouï est l'aîné ? (qui lui l'aîné ?) 


A_lU cr-> 1 \ ol>.1 -C 

J'aimerais te présenter (j'aime que je présente à toi) mon 
frère Abdallah. ^ 

iL-oUll <jJ\ J'JCj -'C 1 

ni a> 

cJ^i\ J>>\ 


Viens à ta maison à midi moins 20 (à la 12ème moins le 
tiers). 


7JA 


Lcyun ou 


j ^ ^ t 1 (y 3 t — ■ -* 1 ^ 

^L9-AJ # v 

/ ^ ♦ 

Elle, elle est venue sans bagages et lui est venu sans 
argent. 

f Ç-O 'X£^o <5 ^ 

* 

J'ai rendez-vous avec un ami ; il m'attend pour déjeuner 
(pour le fait de prendre le déjeuner). 

/ 

J'attends ta visite avec impatience. 

4# « « 

f - '■û J \ L. JXJ_C _V 

Mous avons rendez-vous lundi matin avec le médecin (au 
matin de lundi). 

CONJUGAISON t 

Verbes ; VENIR — BOIRE — VOULOIR 


Je suis venu Iji bw< 

Tu es venu (masej fji t«ï 

Tu es venue (fém.ï (jiV) 


Il est venu 


Elle est venue 
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l ^ t >11 

Prononciation : Ed-dars{ou)Etasi wa t-talatoun 


J>-6^ 1 aJj: 


/■y ... . *, $ .0 . . ..v 

jii^j c£JJ ç à ~ s > l _ \ 

'à-o^b L» : cr i--L> 1^ j 


! u^iiï.c 

^ clUIù. < « . 4 | \ . a. a _x* 


*> 


flX-t-oJ L r 


> 

üX^-C ^ (3 q — *1 


f qU-uxJÏ £ C-^JÜu _"l 

* ** •* 

w a (?) s 
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LEÇON 39 


c; /eçon /a neuvième er /<i frotte^ 

Prononciation / ^înda Ahmad 
Français : Chez Ahmed 

Entrent^) la femme et la fille d* Ahmed (entre la 
femme d’ Ahmed avec sa fille (2)), 

(t ad h oui ID zawjatou Ahmad ma^a (i)bnatihi) (2ï t 

Ahmad ila I — Prononciation : ouqaddim(ou) 

Jàk laka zawjafî : Layla wa (i)bnatT : 

Fatima 

Ahmed à Français : Je vous présente ma femme : 
Jacques Layla et ma fille : Fatima. 

Jak 2 — Prononciation : tasarrafna 

Jacques Français : Très honoré î 

Layla 3 — Prononciation : marhaban ! 

kayfa halouk ? 

Layla Français ; Bienvenue ! Comment allez- 

vous (comment ton état ?) 

Jak 4 — Prononciation: bi hayr, ya sayyidatï 

Jacques Français : Bien, Madame. 


Ahmad 

Ahmed 

Layla 


5 — Prononciation : ayna Mahdi wa 
v Abdmil-latTf ? 

Français : Où (sont) Mehdi et Abdel 
Latif ? 

L 

6 — Prononciation : Mahdi yal ab tî 
l-boustân; animai) Àbdoul-latTf fa yal- 

* V 1 * ^ | 

ab bi I-koura wara a 1-bayl ma .1 
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^ ^ ‘ " . SJL 


(3 Uo ... _>J -V 

■ iL ^o]'Cr>' /C^Co 


< _r j^Cu^ l . i^vi^U L. _ A 

Q © . *> 

^ L^Ul (jr ^LXj y_-o ^ÛjJt 

^ ^ 

®j, 

Lsc '° ^_>jLouj < col j> _A 

- L^û-I (vj—t, o .Lÿ 



* * 
* 
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awlad(i) l-jïran® 

Layla Français : Mdidi joue dans le jardin 

(le verger); quant® à Abdoul-latif, (eh 
bien) il joue au ballon derrière la 
maison avec les enfants des voisins®- 

7 — Prononciation : la youhimm ... 
sa arahmima® fi mouriâsaba(tin) 
ouhra. in cha v a llah l 

Français : Cela ne fait rien (qu’im- 
porte) ... Je les verrai (eux deux)® à 
une autre occasion (dans une occasion 
autre), si Dieu veut. 

Ahmad ila 8 — Prononciation : yâ Fatima ! 

Fatima ahdirî s-sây. ma^a ba^d(ï)® î- 

halawiyat® 

Ahmed i\ Français : Fatima ! Apporte le thé 

Fatîma avec quelques® gâteaux®. 

Ahmad 9 — Prononciation : wa ba^da d&hk, 
mou h alita n sa naqoumfou)®^ ma 4, an bi ziyaral(i) 
ila Jak hayytin) min ahya(i) l-madîna 

Abmed se Français : Après cela, nous visiterons 

tournant vers ensemble (nous ferons® la visite d’)un 
Jacques quartier de la ville (d*un quartier 

parmi (les) quartiers de...). 

* * 

* 


Jak 

Jacques 
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NOTES ; 


l —Remarque* Le verbe au singulier, placé en tête de phrase 
(d’ ; Leçon 22); 


2 — *Ftlle* se dit : (bint) . opposée à : «garçon* 

{walad) : '^ m _2 * mais dans Le cas présent, fille est le féminin 

de : fils (ibnï (cf : Leçon 15), 

3 — - ïAmma» ; lii : equant à*..., beaucoup plus usité en 

arabe qu'en français. Après »ammai, le 2ème membre de phrase 
commence imijuurs par la particule : fâi ; c jj 

(Dans ce cas, : (fa) / o est suivi soit d'un verbe, soit d’un 


pronom afflue ou d'une particule), 
a) ÀIÎIïc : 


Ex : quant à,., (eh ! bien) fui {elfe etc) S 

(amma .... fa kwa ,. r fa hiva ..J a* ,,\-l 

b) Verbe : 

Ex : quant à ... (eh 1 bien) it joue ^ 

(amnia fia yaf^ab ... ) é— \^| 


4 — «Jïrâîi» : \ 


pluriel de ijart : 


5 — tje (Les) verrai feux deux h : j 

(sa ara hnumlî „.) ; \ ^ 

Voici L'occasion de parler un peu du duel Une remarque s'im- 
pose : c'est la permanence du son : t? : 


Ex : — vous (pluriel) : antoum ; 


vous deux ; antoum” : 



— Eux (pluriel) houm ; 
eux deux : houmü : 

VERBES au DUEL : 

Aï PRESENT : Terminaison : an : 

Ex : Vous voulez (plur.Houmiôün 
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(duel) : lourîdtfff 


o' 


Ils veulent (plurj : yourTdnun : 
(duel) : younduu : 

* i PASSE : Terminaison : a : L 

Kx ; Vous avez ouvert (plur.) : falahtoum 
(duel) : fatahtoumu ; 

Ils ont ouvert (plur,) : faiahou : 


o j 




(duel) : fatahej : 

t 

Ci — Emploi de : ba d : 

i suivi d'un singulier déterminé, signifie ; « quelque*. *un peu 

L fc *. 

Ex : — Un peu de bruit (quelque bruit) ; 


(ba d(ouïd-dajïj) 
— Un peu ; 

t r V 

(ba du s-say) : 




— Quelque temps (un certain temps) : 

<ba v du 1-waqt : , ', 1 \ ^SJU 

item arquez le son <a> de : b*à(at propre aux circonstanciels cl 
us adverbes, en arabe). 

I auM d'un pluriel déterminé, signifie : «quelques* (plus de .V, en 
nierai) ; 

Ex * — Quelques quartiers : ^ 3 é 

(ba d(ou) 1-ahya') ; > U>.sH JM, 

— Quelques gâteaux : ^ 

(ba\i(ouî 1-halawiyat) ou (ba d(ou) 1-halwa) ; 


— Quelques bureaux : 
(ba^dtou) 1-makatib) : 


jÙ£\ 

c-jtW) 9 j>*> 


2? 5 



Leçon 39 


7 — Au lieu du pluriel : halawiyat : » pu trouve 

souvent te collectif : halwa : ^ ^ ^ 

8 — , *naqoum(ouï bu ... lit lé râlement : «nous accomplissons», 
«nous faisons...» 

Répression extrêmement fréquente que vous aurez l'occasion de 
rencontrer très souvent dans la presse notamment : 

Ex : Monsieur le Ministre visite actuellement... 
ou Monsieur ... a fait une visite à ... etc. 


EXERCICES : 


$ Sm c1<5ü- 0 \ i 


' 3j _v 


Je n'aime pas que les enfants jouent (que joue les en- 
fants) dans la rue. 

^ \ ^ .y a j _c. 


Nous vous présenterons nos enfants à une autre occa- 


o' J* 


^ o j j 


Veux-tu visiter (effectuer la visite de} te jardin après la 
visite de la maison ? 


P; ^ 


Avec qui es-tu venu ? 


iw— Ü ^2^6 \ — 0 

Nous sommes arrivés ensemble de France par avion. 

? -a-UUüi ■’ju 

Comment va (Tétât de) îa famille ? 


( ONJUGAISON : 


Verbes : JOUER — ACCOMPLIR — 




** 

* 
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Prononciation ed-darslou) l-arba*™n 


P ' .S 

r ^ o\ 




c ^-: 1 o-o 


, . \ , © f . 

< -V ;l * ... „,al J -r 


j*jMÜ 0 1 _> 

£>JI j 

f liiilj U f 


• — t 

,pÎ «jlïDl S^l.O 

r®iU» 

it—i . d* 
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Leçon 4U 


LEÇON 40 


(La leçon la 

quarantième} 


ta 

Prononciation : inda Ahmad 

Français : Chez Ahmed 

Ahmad il a 
Jak 

1 — Prononciation : min ayna luurTil 
an nadhaba ? 

Ahmed à 
Jacques 

Français : Par où (d'où) voulez-vous 
que nous allions ? 

Jâk 

2 — Prononciation : la adriD ... la a^ 
rtf mad?nat(a)koum 

Jacques 

Français : le ne sais pasU) <# . je ne con- 
nais pas votre ville. 

Ahmad 

3 — Prononciation : youmkin an na- 
q ou ni a bi jawlat(in)^) iî 1-hayy haï ta 
hadFqat(i) LmadTna; ma ra youk ? 

Ahmed 

Français : Nous pourrions faire un 


lourŒ) (il est possible que nous accom- 
plissions un tour) dans le quartier* jus- 
qu'au parc municipal (de la ville): 
qu'en pensez -vous ? (quoi ton opinion)? 


Jak 

4 — Prononciation : mouwaftq ! 

Jacques 

Français : D'accord ! 

Ahmad 

5 — Prononciation : na ' houdhm ï s- 
sayyâra am nadhab masyanfa) ? 

Ahmed 

Français : Nous prenons la voilure ou 
nous allons à pied ? (en marchant ?ï^ 

Jâk 

6 — Prononciation : masyan. ahsanîM) 
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1 ^ @ 

* c?LÎaJI ! 4 Ül 


cM *- 1 J 


- J*- 


'* M I . J 1 1 «*> 

U * (S^~ ^ L* <r J-^XQ_j _ A 


^ Lo ... _«V 

p© 

r LU> 


O'^r*'" t cH!> 1—-^ — , _i_o __\. 


J l Ul. cL! 


J *L 
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... allahï^) ... hada s-say moumtaz ! ... 

Jacques Français : A pied plutôt (en marchant 
(c'est) mieuxW). Dieu !(5) ... Ce I hé 
est excellent ! 

Jak 7 — Prononciation : h al tasmah If 

biqalîl(in) mina 1-halwa bi I- asal ? 

Jacques Français : Puis-je prendre (est -ce que 
tu me permets un peu de) des gâteaux 
au miel ? 

Alun ad 8 — Prononciation : tafaddab ya ahT ! 

an ta ffbaylik 

Ahmed Français : Je vous en prie, cher ami 
(mon frère) ! Vous êtes chez vous (dans 
ta maison). 

Ahmad 9 — Prononciation : wa l-an ... ma 

ra youk law harajna ?(M 

Ahmed Français : Et maintenant,.. Que diriez- 
vous si nous sortions ? (quoi ton opi- 
nion si nous sommes sortis ?)W*) 

Ahmad 10 — Prononciation madmatounïT 
hiya l-üuhn?7) tantazirouk bî l'arigb) 
s-sabr 

Ahmed Français : Notre ville, elle aussi(^), (elle 
l'autre) vous attend avec impatience 1 


* * 
* 
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NOTES : Â 

I — Remarque/ la différence entre : la adn J^Ü C nt 

sais pastel : ta aSif <-ïjS^ jjtye ne connais pas ,,J (cf leçon 32t 

2 — a) «Naqôùm bi jawla» : Qj même structure 

quc 1 - ' 

• Naqcrtim bi ziyara» : (cf leçon précé- 

dente!* 

b) Contrairement à <ib» (vers), «hatta* a le sens de «jus- 
qu'il. jusqu'à ce que*. 


c)«hacfîqa» : «parc», «jardin». «enclos»* par opposition à 
Lan* : l ‘i : jardin* verger (cf leçon précédente)* 


3 — rMasyan* : UmLO (en marchant) vient de : masyoun : 
:\a' «marche*, «lait de marcher»* C'est un nom d'action on 


nom verbal, terminé par l'accusatif indéterminé des compléments 
circonstanciels (ici ; de manière) ; 

v- ' a \ ' 

Ex ; Il a marche : masa 

Il marche : yarnsT . 


4_.Ahsan» : ^ 1 ( c'est ) mieux,(c'csi) préférable; su per- 

la lif (cf leçon 38 ï* ^ 

5 — «Allah»! Interjection exprimant un senti* 

ment de bien être ou d'admiration (cf leçon 30), 

b — «Law* : j3 ((si). Particule qui se construit toujours 

avec un urbe au passe* 

Ici* elle exprime un présent : 

Law dahftbna si nous allions ... 


Law akalna 


Law sarihna 


VjLé i s* 

^ si 


nous mangions 


si nous buvions .** 
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Lorsqu'elle est suivie d'une réponse* «law» donne u la phrase 
un sens « d’hypothèse non réalisée ou irréalisable* et précède deux 
verbes, tous deux au passé, en arabe comme en français. 

Nous reviendrons plus tard sur l'utilisa lion de la particule «si* 
law : dans ce sens. 

7 — cHiya Louhra» ; elle l'autre : I ^ Forme parfois 

utilisée à la place de : «aussi»* «egalement» : # i 

aydan, kadalik - UOjI 


Ex ; Pour le féminin : nous pouvons dire ; 

«b ville aussi*. 

de deux façons : ou bien < 5 * S 

cl madTna aydan l . j*_<yJ l 

ou bien 

Ua ville elle l’autre) : ^ 

d madîna hiya Louhra Ji> \ ^ ^oJ \ 

Pour le masculin, nous pouvons dire : 

»Le bureau aussi*. 

de deux façons : ou bien fs t 

d maktab aydan \ yO > \ , ^ \ ^ ^ \ | 


ou bien 

lie bureau lui l'autre) : 

el rnaklah bouwa Lahar 
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EXERCICES 


o ^ 

, c 1 ^ y-^j tr^-® ^ 

Quand commences- tu ton travail au bureau ? 

1 f 1 S 

\ \ cy~^ es _j ^ ~ ^ 

Je ne sais pas par où commencer (d'où je commence). 
^ * * 

\ ^ ^ J_h& - V* 


Est-ce que tu me permets de t'accompagner à (vers) 
l'aéroport ? 





Je serais heureux que nous fassions un tour ensemble. 


J ? 

\ >* ^ 1 < 3^9 1^0 ^ - 0 

Es-tu d'accord ou non (est-ce que toi d'accord ou pas ?) 

o * * 

o' :> rr^r i (J-6 

f *> •* / X f _ tt ^ 

, L4>j 

Est -ce que tu veux faire un tour (que tu accomplisses un 
tour) à pied, ou bien préfères-tu aller en voiture (que tu 
ailles par la voiture) ? 

(S y ' ‘ - V 

Il est occupé ; il ne peut pas déjeuner avec toi aujourd'hui 
(il ne se peut pas qu'il déjeune). 
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Fais comme tu veux (comme tu aimes) : ma maison uni la 
tienne (ma maison ta maison). 


/ 



Il y a 10 minutes qu'il est sorti 
ül est sorti avant 10 minutes). 



U_L^3 ^ Cill \ 


U 


Que penses-tu si nous entrions (dans] la maison P 
(verbe transitif ; cf leçon 38). 


NOTES PERSONNELLES 
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<j 3*7* J ^ ' J Ls -> ^ I ^ ' t 

Prononciation : ed~dars(ou) !-hadï wa I.arba ôün 


1 


j, ' L * >UjJl J\ _\ 

® ^ . r* " /■ 

o j 1 ^jLîi 


■ * » ^ - ^ i j.*. V . ) I L. « ‘UDI ^1 -c 

'i_iJ a Y'. ^1 ^ 

\ . € " ‘ -» • , 

( U c — *Uol < ' - Lo _** 


© **\ .. 
■JO-g 


© «. 

< *uut «a _t 


■ A — ü I >Uô 0 i 


U * * Jr^J *-* J 

( ül^ 3 ^' 
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LEÇON 41 

i La leçon ht première et la quarante f 

Prononciation :Nnda A h mat! 

Français : Chez Ahmed 

Jak iLa 1 — Prononciation ila 1-liqa* yîï 

zawja(t) sayyidatu wa soukran ala hararaO! 

Ahmad istiqbalikoumt*) 

Jacques à la Français ; Au revoir* Madame ; et 
femme merci pour la chaleur de votre (pin 

d’Àhmed rie!) accueiltD 

Jak ila 2 — Prononciation : ila 1-liqa* va 

Fatima anisatT soukran ala s-say: kana 
ladTd(an) 

Jacques à Français : Au revoir* Mademoiselle .*, 
Fatima Merci pour le thé* il était délicieux* 

Fàk ila 3 — -Prononciation: ma saribtou atyab' ZJ 

Fatima min hou qattouLJ) 

Jacques à Français : Je n*en ai jamais bu de 

Fatima meilleur^) (je n'ai pas bu meilleur que 

lui jamais(3)), 

Jak ila 4 — Prononciation: ila MiqaqarïbanW) 

Mohammad in sa a lia h 

Jacques à Français ; Au revoir et à bientôt (à la 
Mohammed rencontre* prochainement}^) si Dieu 
veut* 

Ils sortent (eux deux). Arrivent (alors que^) sont ar- 
rivés) les 2 plus jeunes garçons 
(yahroujan wa^) qad wasala l-waladan(i) l-asgarân). 
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<■ «-JaJÜ 1 ^ L& î - C) 

< s ^ LS*"* V Ç -0 

^ L, «-^ijl -"V 

f CtJ>-C ^ 






* Cf 


3-Ô— o L < +\ I a - A 


t s 


f . (_Jq_Jo) cfLo ^ _V 


. / ■>-* 


! LÔU j-&J> Loi 


L., H_p ,y^\ cilCu ^ w 


IciJ 
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Ahmad 5 — Prononciation : ali! ha h mm a 
ÂbdoiMlatTf maS ibnT l assai ; Malitli 

Ahmed Français : Ah! Voici Abdel Laiil avec 
mon plus jeune fils : Mehdi* 

Jak lia 6 — Prononciation : sabaha 1-hayr. yn 

^ Abdi-llafït Abda-llatTf! kani ^oumrouk ? 

Jacques â Français : Bonjour* Abdel Latîl ! Quel 
Abdel Laiil âge as- tu ? (combien ton âge ?) 

*Âbdou*Ilat7f 7 — Prononciation .^asr sanawat(b) 
Abdel Lat if Fançais : Dix answ, 

Jak ila 8 — Prononciation ; wa anta, y a 

Mahdi Mahdi ? 

Jacques à Français : Et toi* Mehdi ? 

Mehdi 

Mahdi 9 — * Prononciation : sût sanawat 

Mehdi Français : Six ans, 

Jak ilâ 10 — Prononciation : ibnouk(a) basgar 

Ahmad latTf (oun) jiddan; anima 1-ahar fa hwa 

aydan jarnTl ! 

Jacques à Français : Votre plus jeune fils est Irùs 
Ahmed mignon; quant à Lautre* il est beau Lui 

aussi, 

Jak ila 11 — * Prononciation ;^a'ilatouk 1 ailla* 

Ahmad ya Ahmad ! mabrouk H?) 

Jacques à Français : Ta famille est belle. Ahmed! 
A h med Fél icitation s!^ 
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NOTES : 

1 Isiiqhul* : J \ Ü "* ü \ : fa il d'accueillir. tic recevoir. Nom 

faction ou nom verbal U Dème forme dérivée; cf tableau des for- 
mes dérivées a la fin du 2e tome). 

2 — -Atvah min* ... t: meilleur que ... (comparant). 

^4 * -. * I 1 

Remarque/ la similitude entre comparatif et superlatif, en arabe 
tel' leçon .(JS): la comparaison est introduite par «min* : «par rap- 
port à*, traduit par *qut». 

FORMATION des COMPARATIFS 

Grand IkabTrï : plus grand (akbar) ; le plus grand (el akbar). 
plus grand que (akbar min) 

Petit (sagïr) : plus petit (asgar) : le plus petit (cl asgarl 
plus pelil que ( asgar min) 

Beaucoup (katTran) : plus (aktarï : plus que laklar min). 
Nombreux (katfr) : plus nombreux (akttr) : plus nombreux que 

(aktar min) 

■a) 

3 — -Qatiou- : -pas du tout*, «jamais*, «ne ... pas* o est 

// ^ 

employé à la place d'«ahadan* : * U près un verbe au passe. 

Abadan est utilisé avec des verbes au présent ou au futur. 

4 — .Qarîban* ; U * ^(adverbe) signifie : «prés* (dans le 

temps comme dans l'espace). 

5 — Le «wa* signifie ici : «alors que*, «tandis que*, et non pas : 
• et*. !t exprime un état. Forme très employée eti arabe. 
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Leçon 41 

À h ni ad 

1 2 — Prononciation : 
llah(i) Mtamd(S) 

soukran. wa li 

Ahmed 

Français : Merci. Dieu soit h me î(8) 

Ahmad 

1 3 — Prononciation : 
1-an î 

nahrouj(i) 

Ahmed 

Français : Sortons^), 

maintenaiil. 


* * 
* 


h — Aimées : sanawat singulier : sanaïî 

— -Mahnmk* : (£) ^ ^Qtfiflkttûtions» («soyez béni*): liir 


mule ayant un contenu mural et social moins profane que 
«1 ali ni a* : A * ï * félicitation». 

-Mabrouk- esi employé, par exemple, pour un mariage, une 
naissance, une letc religieuse etc... alors que «talini'a* (pluriel 
tahanin L&— ■ ‘félicitations*) est une formule de congratula 

Sf 

lion à f occasion d'un succès, d'une nomination, d'une action etc.. 

■# 

8 — t Li llahi Lharnd*: *^Uil littéralement : «à Dieu la Imi 

Uf , 

ange- (inversion de la formule : et hamdou H tlah : À lt \) ^ j [ 

grâce à Dieu, louange à Dieu). On pourrait la traduire par : «Dieu 
soit loué !*. 

9 . — Remarquez le *1b qui précède le verbe. Il exprime 


un injonctif (correspondant à l'impératif) pour les 1ère et 3ème 
personnes: mais «/o J peut cire remplacé par UU 


(liayyâ) 

Ex : 


S 

/ma Houd : LJ( prenons. que nous prenions) 

hayyâ" nahoud : Lq^tef leçon 8), 
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EXERCICES 


• ^ s f 

Je n'y resterai pas plus d'un quart d'heure tje ne resterai 
pas là, plus que ..J 

-> ^ j ^ ' L*-~p ' - c 

Est-ce le plus jeune des enfants ? ( est-ce que lui plus 
jeune les enfants (annexion) 

— -L-O — o 

Votre maison (est) plus vaste que la nôtre (que notre 
maison). 

^ <^>—o \ Cr^ ^ ^ 

Mon fils test) plus jeune que le tien (que ton fîlsl, 

ck^l 1 ^-o 

Quel âge a ta fille aînée (combien âge de ta fille la plus 
grande) ? 

.j / / ?' , . s 

Elle a (son âge) : quinze ans U5 v année*). 

S & s S 

u-® *— -".L Jô - v 

As-tu vu plus belle ville que celle-ci ? (est-ce que tu as vu 
une ville plus belle que celle-ci ?) 
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Ç UJL iu^j ^ ^ - a. 

Est-ce que tu seras à T hôtel pour nous accueillir (pour 
notre accueil) ? 

f * 

t ^ U- 1 - ^ 

Je suis plus fatigué que toi (moi fatigué plus que toi) 

CH — ^ y l) ^ ° ^ * 

^ \ (jy^O 1 \ 

Ces fleurs rouges me plaisent; elles (sont) plus belles que 
les blanches. 



** 

* 
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Prononciation : ed-dars(ou) t-ianT wa Larba oun 


Ajsl^ l ^_o 

Nous voici donc parvenus au tonne de noire si- 
xième semaine. 

Certes, cela n'a pas dû être toujours très facile 
pour vous; mais où sérail le plaisir d’apprendre si 
vous pouviez, comme par magie, savoir l'arabe d'un 
seul coup et sans le moindre effort ? 

En tout cas, ne relâchez jamais votre attention; 
surtout en matière de phonétique. Vous verrez, à 
l 1 usage, combien il est important de bien prononcer 
les phonèmes qui vous sembleront, en apparence, les 
plus rébarbatifs. 

L'écriture et la lecture ne doivent plus, mainte- 
nant, constituer pour vous qu'un obstacle mineur. À 
ce propos, vous avez pu remarquer que, pour vous 
familiariser d'emblée avec le monde de la littérature 
ou de la presse écrite, nous avons eu le souci cons- 
tant de n'introduire dans les leçons, au fur et à 
mesure de leur déroulement, que les voyelles stricte- 
ment indispensables. 

Ainsi, peu à peu, par accoutumance et du fait de 
la répétition sonore et figurée des mots, votre diffi- 
culté à lire des textes non voyelles s'estompera insen- 
siblement. 

Que dire d'autre sinon que nous avons vu ensem- 
ble la plupart des éléments fondamentaux de la lan- 
gue arabe et pu constater la rareté des exceptions 
grammaticales. 

Bien sûr, la règle des nombres a dû vous faire 
souffrir. Mais enfin, consolez- vous en pensant 
qu' après tout, vous ne passerez pas votre vie à 
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U, u leçon la deuxième et la quarante ! 

u - i, 

rronwtciüiioti : mou raja a 

Français ; Révision 

compter en arabe; il y a sans doute des aspects plus 
attrayants et plus profonds de la civilisation arabe. 
Au moins, essayez d’en comprendre et d’en assi- 
miler le mécanisme afin d'être en mesure de répou 
dre aux exigences élémentaires de la vie quotidienne. 

Dans les dernières leçons, nous avons parlé nota ni 
ment des comparatifs, superlatifs et fait allusion aux 
formes dérivées. Il serait peut-être bon d'ajouter 
quelques éléments à ces notions importantes, 

I — LE COMPARATIF 

Il est invariable en genre et en nombre. 

Ex : Ma voiture test) plus petite que sa voiture 
(sayyaratT asgar min sayÿàratihi) 

(fém,) (masc.) 

Ce bureau (est) plus petit que mon bureau 
(h ad a 1-maktab asgar min maktabT) 

(masc.) (masc,) 

II — LE SUPERLATIF 

a) Le premier terme d'un «état d’annexion» (2c me 
terme mis au pluriel) reste invariable en genre cl en 
nombre. 

Ex : Le plus grand (des) hôtels 
(akbadou) l-fanadiq) 

(masc.sing) (plur.) 

La plus spacieuse (des) voitures 
(awsankw) s-sayyâraO 
(masc. sing,) (fém.plur,) 

b) On peut également rencontrer (avec un sens très 
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rapproché) un superlatif invariable en genre et en 
nombre, suivi d'un nom au singulier indéterminé. 

Ex : La plus belle ville au monde (plus beau ville 
dans le monde) 

(ajmal niadma fi I- alam) 

(mascJ (fém.) 

Le plus grand hôtel de la ville (plus grand 
hôtel dans la ville) 

(akbar fourni ouq fi l-madïha) 

(niase.) (masc,) 

c) Le superlatif s'accorde en genre et en nombre, 
dans les cas suivants : 

Ex : C'est le plus petit (lui le plus petit) 

(houwa l-asgar) 

(masej (masc.) 

C'est la plus petite (elle la plus petite) 

(hiya s-sougra) 

(fémJ (féru J 

La plus grande ville (la ville la plus grande) 
(et madîha Lkoubra) 

(fém.) (fém.) 

Dans le plus grand hôtel (dans l'hôtel le 
plus grand) 

UT l-foundouq(i) 1 -akbar) 

(niasc.) (masc.) 

Remarque : 

l — Les élatïfs sont diptotes (c'est-à-dire 
qu'ils n om que deux cas quand ils sont indétermi- 
nés), Leurs terminaisons (qui ne sont prononcées que 
dans certains cas) sont constituées : 

— au nominatif par le son * ou* — ex : akbarfou) 

— à l’accusatif par le son «a* — ex : akbar (a) 


— Cas indirect par le son *a* — ex : akbar(u) 

2 — l^s expressions adverbiales telles que : plus 
que- moins que- mieux que- se forment à 
partir des adverbes eux-mêmes, de la façon suivante: 

Ex : Beaucoup (katïranï devient : 


plus que : 
plus de : 
(aktar min) 



Un peu, peu (qalllan) 


devient : 


moins que : 

moins de : ^ s 

(aqall min) Ji l 

S, 

Bien ! (hasanan) LUaIA devient : 


mieux : s 

(ahsan) 


mieux que : / 

(ahsan min) ^ 0 l 

III — Qu’est-ce que les formes dérivées ? 

Ce sont des thèmes immuables, des sortes de 
* moules» aux formes diverses dans lesquels sont fon- 
dues des racines verbales ou des verbes de la forme 
simple dite aussi : première forme (à 3 radicales) : 


Ex : haraja : 
dahaia : 




(il est sorti) 
(il est entré) 


jalasa 




(il s'est assis) etc,,. 


Ces moules confèrent à chaque verbe transformé 
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un sens particulier (factitif, pronominal, réciproque 

etc* ..K 

Ainsi* le thème de la 2ème forme donne à la 
racine ou au verbe simple le sens de : «taire *.. ren- 
dre*.*» ^ x 

i * t * ^ 

Son aspect graphique est le suivant : _ 


(caractérisé par le redoublement de la 2ème Lettre du 
verbe en question ou de la racine). 

Ces thèmes permettent de reconstituer systémati- 
quement : le participe actif du verbe (mis à la 2ème 
forme), son participe passif, son impératif, son nom 
d'action ou nom verbal (équivalent souvent* en fran- 
çais, à un substantif). Par ce moyen, vous pourrez 
accroître considérablement votre vocabulaire* sans 
avoir à recourir au dictionnaire ni à des efforts dé- 
mesurés de mémoire. 

Pour r instant* bornons-nous à P étude de la for- 
mation des participes actifs et des noms d’action de 
la 2ème forme, sans chercher à aller plus loin. 

Notons la différence de sens et d'aspect de ce 


thème par rapport a la 1ère forme : 

Voici un verbe de la 1ère forme 


^ \ c- ( alima) 


«il a su»* 

— son participe actif est : Le ( alim) qui sait* 


sachant* savant 

(thème immuable : allongement d'un «a» 
après la 1ère lettre radicale et voyelle <ii sous la 
2ème lettre) * t 

— son nom d’action est ^ 1*- ( dm : savoir, fait 
(variable) ’ de savoir, science) 


Si nous mettons ce verbe simple à la 2ème forme ; 
( fc alima) devient : V* ( alluma : il a fait 
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savoir* il a enseigné). ^ 

— Participe actif : (mou allim 

(thème immuable) '' 

fr-yz* qui fait savoir* qui enseigne* professeur) 

— Nom d’action : — JJ 

(thème immuable)* *' ^ 

(Sauf pour certains qui ont une terminaison suivie 
d'un *ta») (ta^lïm): I ürï 

a- 

fait de faire savoir* d'enseigner* enseignement. 

Prenons à présent la racine (gyr : notion de 

«autre»). 

Mettons la à la 2ème forme et extrayon s- en le 
participe actif^t le nom d'action : 

— Verbe : 

. . 

(gayyara ; il a changé* il a rendu autre) 

— Participe actif : ^ ^ 

4J ^ 3 

(nioug ayyir : qui rend autre, qui chan- 
ge, changeant) ^ 

Nom d’action : 

os ** 

— (tagyir ; fait de rendre autre, de chan- 
ger* changement) 

Dernier exemple : 

Prenons la racine > (dhn : notion de : fu- 

mée)* Mettons la à la 2cmc forme : 

— Verbe : * ' / + y 

s s t 

:> (dahhana : il a fait tu mer* i] a exhalé 


de la fumée, il a fumé)* 
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— Participe actif : 

**i y 

(moudahhin : qui t’ait fumer, qui exha- 
le de la fumée, qui fume, fumant, fumeur), 

— Nom d'action : 

" ^ 

« / 

(tacüiin : fait de faire fumer, d'exhaler 

de la fumée, de fumer). 

Avons-nous été assez clairs ? 

Quoi qu'il en soit, nous insisterons sur tous „ ces 
points chaque fois que l'occasion s'en présentera. 
Pour l'instant, qu’il vous suffise d’assimiler déjà 
parfaitement le mécanisme de formation des partici- 
pes aetifs et des noms d'action de la 2ème forme. 
Peu à peu, grâce aux exemples apportés par les 
leçons elles-mêmes, vous en prendrez une telle habi- 
tude que vous parviendrez aisément à construire 
vous-mêmes des : impératif, participe passif, présent 
et passé passifs de cette même 2ème forme. 

Sachez enfin qu'il y a. outre la forme simple dite 
1ère forme, 9 formes usitées en arabe, chacune ap- 
portant à la racine initiale une nuance sémantique 
particulière. 

D'ailleurs, nous avons déjà vu des exemples de 
noms d'action de la : 

— 3ètne forme : 

mousa^da (aide) (ef leçon 12) 

mou ni a ras a (exercice, pratique) (cf leçon 36) 

— 4ème forme : 

iqama (séjour, fait de séjourner) (cf leçon 6) 

— IDèmc forme : 

isfiqbal (réception, accueil) (cf leçon 41), 
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A la fin du 2c lumc, vous trouverez un tableau 
comptai de toutes les formes dérivées. 

Et maintenant, puisque vous voilà en si bon che- 
min. attaquons résolument la 7ènie semaine. 


— BONN fi CHANCE — 


* 
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La langue que vous apprendrez ici est l'arabe 
moderne unifie (ou standard) compris dans l'ensemble 
du monde arabe, quel que soit le dialecte local. 

Ce premier tome a été conçu pour vous initier à la 
langue et vous donner les outils élémentaires pour 
établir un premier contact avec ce monde passionnant 
à tous égards* 

Sans gadgets inutiles, à raison d'une demi-heure 
d'étude chaque jour, vous apprenez l'arabe comme, 
étant enfant, vous avez appris à parler votre langue 
maternelle : par la fréquentation quotidienne de la 
langue, de son vocabulaire et de sa grammaire, 
introduits progressivement, sans “par cœur* 1 ni 
exercices grammaticaux rebutants. 

Les 42 leçons de cet ouvrage vous feront accompagner 
Jacques, un Français qui découvre, à travers l'amitié, 
les situations les plus courantes que l’on rencontre au 
cours d’un voyage dans le monde arabe. 

Cet ouvrage, conçu avec clarté, par les progrès qu'il 
vous permettra de faire rapidement est le tremplin idéal 
pour l f étude plus soutenue que vous offre le tome 2, 

Les enregistrements de l'ensemble des leçons et des 
exercices peuvent être obtenus séparément. Réalisés 
par des locuteurs professionnels, ils seront une aide 
précieuse pour votre étude. 
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